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PREFACE. 


ni eee 


Tus little book is intended to form an easy intro- 
duction to the study of the Egyptian hieroglyphic in- 
scriptions, and has been prepared in answer to many 
requests made both in Egypt and in England. It con- 
tains a short account of the decipherment of Egyptian 
hieroglyphics, and a sketch of the hieroglyphic system 
of writing and of the general principles which underlie 
the use of picture signs to express thought. The main 
facts of Egyptian grammar are given in a series of 
short chapters, and these are illustrated by numerous 
brief extracts from hieroglyphic texts; each extract is 
printed in hieroglyphic type and is accompanied by 
a, transliteration and translation. Following the exam- 
ple of the early Egyptologists it has been thought 
better to multiply extracts from texts rather than to 
heap up a large number of grammatical details without 
supplying the beginner with the means of examining 
their application. In the limits of the following pages 
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it would be impossible to treat Egyptian grammar at 
any length, while the discussion of details would be 
quite out of place. The chief object has been to make 
the beginner familiar with the most common signs and 
words, so that he may, whilst puzzling out the ex- 
tracts from texts quoted in illustration of grammatical — 
facts, be able to attack the longer connected texts 
given in my “First Steps in Egyptian” and in my 
“Egyptian Reading Book”. 

Included in this book is a lengthy list of hierogly- 
phic characters with their values both as phoneties 
and ideograms. Some of the characters have not yet 
been satisfactorily identified and the correctness of 
the positions of these is, in consequence, doubtful; 
but it has been thought best to follow both the classi- 
fication, even when wrong, and the numbering of 
the characters which are found in the list of “EHiero- 
glyphen” printed by Herr Adolf Holzhausen of Vienna. 


EK. A. WALLIS BUDGE. 


Brirish Museum, 
February 14th, 1910, 
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CHAPTER I. 


HIEROGLYPHIC WRITING. 


Tue ancient Egyptians expressed their ideas in 
writing by means of a large number of picture signs 
which are commonly called Hieroglyphics. They 
began to use them for this purpose more than seven 
thousand years ago, and they were employed unin- 
terruptedly until about B.C. 100, that is to say, until 
nearly the end of the rule of the Ptolemies over Key pt. 
It is hardly probable that the hieroglyphic system of 
writing was invented in Egypt, and the evidence on 
this point now accumulating indicates that it was 
brought there by certain invaders who came from 
north-east or central Asia; they settled down in the 
valley of the Nile at some place between Memphis on 
the north and Thebes on the south, and gradually 
established their civilization and religion in their new 
home. Little by little the writing spread to the north 
and to the south, until at length hieroglyphics were 


employed, for state purposes at least, from the coast 
: 1 
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of the Mediterranean to the most southern/Dortion of 
the Island of Mcroé, that is to say, over a tract of 
country more than 2000 miles long. A remarkable 
peculiarity of Egyptian hieroglyphics is the slight mo- 
dification of form which they suffered during a period 
of thousands of years, a fact due, no doubt, partly to 
the material upon which the Egyptians inscribed them, 
and partly to a conservatism begotten of religious con- 
victions. The Babylonian and Chinese picture charac- 
ters became modified at so early a period that, some 
thousands of years before Christ, their original forms 
were lost. This reference to the modified forms of 
hieroglyphics brings us at once to the mention of the 
various ways in which they were written in Egypt, — 
i. e., to the three different kinds of Egyptian writing. 

The oldest form of writing is the hieroglyphic, in 
which the various objects, animate and inanimate, for 
which the characters stand are depicted as accurately 
as possible. The following titles of one Ptah-hetep, 
who lived at the period of the rule of the [Vth dynasty 
will explain this; by the side of each hieroglyphic is 
its description. ‘ 


1.4 <> a mouth 

2. a door made of planks of wood fastened 
together by three cross-pieces 

3. >—10 the fore-arm and hand 


* The brackets shew the letters which, when taken together, | 
form words. 
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out 


® 
| 4,7 8 a lion’s head and one fore paw stretched 
5D. o—l sew No. 3 


6. in doorway surmounted by cornice of small 
Serpents 


7. AM a jackal 


8, gS a kind of water fowl 


9. IN an owl 


ios | & growing plant 


ll. a a cake 


12, a a reed to which is tied a seribe’s writing 


tablet or palette, having two hollows in it 
for red and black ink 


on & see No. 9 


14. <=> see No. 1 


15. {_] the breast of a man with the two arms 
stretched out 
16. a see No. 11 


1%. m2 seated man holding a basket upon his 
head, 
1% 
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In the above examples of picture signs the Objects 
which they represent are tolerably evident, but a 
large number of hieroglyphics do not so easily lend 
themselves to identification. Hieroglyphics were cut 
in stone, wood, and other materials with marvellous 
accuracy, at depths varying from */,, of an inch to 
1 inch; the details of the objects represented were 
given either by cutting or by painting in colours. 
In the earliest times the mason must have found it 
easier to cut characters into the stone than to sculpture 
them in relief; but it is probable that the idea of 
preserving carefully what had been inscribed also 
entered his mind, for frequently when the surface 
outline of a character has been destroyed sufficient 
traces remain in the incuse portion of it for purposes 
of identification. Speaking generally, celestial objects 
are coloured blue, as also are metal vessels and 
instruments ; animals, birds, and reptiles are painted 
as far as possible to represent their natural colours ; 
the Egyptian man is painted red, and the woman 
yellow or a pinky-brown colour; and so on. But 
though in some cases the artist endeavoured to make 
each picture sign an exact representation of the 
original object in respect of shape or form and colour, 
_ with the result that the simplest inscription became 
a splendid piece of ornamentation in which the most 
vivid colours blended harmoniously, in the majority 
of painted texts which have been preserved to us 
the artists have not been consistent in the colouring 


PICTURE-SIGNS. 5 


of théir Signs. Frequently the same tints of a colour 
are not use for the same picture, an entirely dif- 
ferent colour, being often employed; and it is hard 
not te think that the artist or scribe, having come to 
the end of the paint which should have been employed 
for one class of hieroglyphics, frequently made use 
of that which should have been reserved for another. 
It has been said that many of the objects which are 
represented by picture signs may be identified by 
means of the colours with which they are painted, 
and this is, no doubt, partly true; but the inconsistency 
of the Egyptian artist often does away entirely with 
the value of the colour as a means of identification. 

Picture signs or hieroglyphics were employed for 
religious and state purposes from the earliest to the 
latest times, and it is astonishing to contemplate the 
labour which must have been expended by the 
mason in cutting an inscription of any great length, 
if every character was well and truly made. Side 
by side with cutters in stone carvers in wood must 
have existed, and for a proof of the skill which the 
latter class of handicraftsmen possessed at a time 
' which must be well nigh pre-dynastic, the reader is 
referred to the beautiful panels in the Gizeh Museum 
which have been published by Mariette.1 The hiero- 
glyphics and figures of the deceased are in relief, 
and are most delicately and beautifully executed; 


1 See Les Mastaba de ? Ancien Empire. Paris, 1882, v. 74 ff. 
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but the unusual grouping of the characters pfoves that 
they belong to a period when as yet dividing lines for 
facilitating the reading of the texts had not been in- 
troduced. These panels cannot belong to a period 
later than the IIIrd, and they are probably earlier than 
the Ist dynasty. Inscriptions in stone and wood were 
cut with copper or bronze and iron chisels. But the 
Egyptians must have had need to employ their hiero- 
glyphics for other purposes than inscriptions which 
were intended to remain in one place, and the official 
documents of state, not to mention the correspondence 
of the people, cannot have been written upon stone or 
wood. Ata very early date the papyrus plant! was 
made into a sort of paper upon which were written 
drafts of texts which the mason had to cut in stone, 
official documents, letters, ete. The stalk of this plant, 
which grew to the height of twelve or fifteen feet, was 
triangular, and was about six inches in diameter in its 
thickest part. The outer rind was removed from it, 
and the stalk was divided into layers with a flat needle; 
these layers were laid upon a board, side by side, and. 
upon these another series of layers was laid in a 
horizontal direction, and a thin solution of gum was 
then run between them, after which both series of 
layers were pressed and dried. The number of such 
‘sheets joined together depended upon the length of the © 
roil required.- The papyrus rolls which have come 


a diyblus hieraticus, or Cyperus papyrus. 
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down'to is vary greatly in length and width; the finest 
Theban pap?ri are about seventeen inches wide, and 
the longest roll yet discovered is the great Papyrus 
of Rameses III, which measures one hundred and 
thirty-five feet in length. On such rolls of papyrus the 
Egyptians wrote with a reed, about ten inches long 
and one eighth of an inch in diameter, the end of 
which was bruised to make the fibres flexible, and 
not cut; the ink was made of vegetable substances, or 
of coloured earths mixed with gum and water. 

Now it is evident that the hieroglyphics traced in 
outline upon papyrus with a comparatively blunt reed 
can never have had the clearness and sharp outlines 
of those cut with metal chisels in a hard substance; 
it is also evident that the increased speed at which 
government orders and letters would have to be written 
would cause the scribe, unconsciously at first, to ab- 
breviate and modify the picture signs, until at length 
only the most salient characteristics of each remained. 
And this is exactly what happened. Little by little the 
hieroglyphics lost much of their pictorial character, and 
degenerated into a series of signs which went to form 
the cursive writing called Hieratic. It was used ex- 
tensively by the priests in copying literary works in 
all periods, and though it occupied originally a sub- 
ordinate position in respect of hieroglyphics, especially 
as regards religious texts, it at length became equal in 


4 Harris Papyrus, No. 1. British Museum, No. 9999. 
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importance to hieroglyphic writing. The “following 
example of hieratic writing is taken from the Prisse 
Papyrus upon which at a period about B. C. 2600 two 
texts, containing moral precepts which were composed 
about one thousand years earlier, were written. 


? g it 12 %m 35 1 
1e = : We-?v : 
a @ ° 9 40 13 





2¢ 2 


17 18 20 21 22 23 5 26 27 
ome ASAT ; } 


Now if we transcribe these 


obtain the following :— 


1. l a reed 
2. <=> a mouth 
3. &, a hare 
4. www the wavy surface 
of water 
5. www see No. 4 
6. <== a kind of vessel 
7. an owl 
8. —w— a bolt of a door 
9. vif a seated figure 
. of a man 
10. | a stroke written 
to make the word 
symmetrical 


11. 


12. 
13. 
14, 


15. 
16. 
17. 


18, 
19. 
20. 


21 


into hieroglyphics we 


| sée No. 1 
A a knee bone (?) 
<=> see No. 2. 
= aroll of papyrus 
tied up 
<u> an eye 
<== see No. 6 


& a goose 
A see No, 9 


aww See No. 4 
{ a chair back 


: JD a sickle 
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22. EN an veer 25. toa see No. 14 
23. ® see e No 7 26, : an axe 
D4. . a on 27. | see No. 10. 


On comparing the above hieroglyphics with their 
hieratic equivalents it will be seen that only long prac- 
tice would enable the reader to identify quickly the 
abbreviated characters which he had before him; the 
above specimen of hieratic is, however, well written 
and is relatively easy to read. In the later times, 1. ¢., 
about B. C. 900, the scribes invented a series of purely 
arbitrary or conventional modifications of the hieratic 
characters and so a new style of writing, called 
Enchorial or Demotic, came into use; it was used 
chiefly for business or social purposes at first, but at 
length copies of the “Book of the Dead” and lengthy 
literary compositions were written in it. In the Pto- 
lemaic period Demotic was considered to be of such 
importance that whenever the text of a royal decree 
was inscribed upon a stele which was to be set up in 
some public place and was intended to be read by 
the public in general, a version of the said decree, 
written in the Demotic character, was added. Famous 
examples of stelae inscribed in hieroglyphic, demotic, 
and Greek, are the Canopus Stone, set up at Canopus 
in the reign of Ptolemy III. Euergetes I. in the ninth 

year of his reign (B. C. 247—222), and the Rosetta 
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Stone set up at Rosetta, in the eighth year of fheereign 
of Ptolemy V. Epiphanes (B. C. 205—182¥. 

In all works on ancient Egyptian grammar the 
reader will find frequent reference to Coptic. The 
Coptic language is a dialect of Egyptian of which four 
or five varieties are known; its name is derived from 
the name of the old Egyptian city Qebt, through the 
Arabic Qubt, which in its turn was intended to re- 
present the Gr. AlySntog. The dialect dates from the 
second century of our era, and the literature written 
in it is chiefly Christian. Curiously enough Coptic is 
written with the letters of the Greek alphabet, to 
which were added six characters, derived from the 
Demotic forms of ancient Egyptian hieroglyphics, to 
express sounds which were peculiar to the Egyptian 
language. 

Hieroglyphic characters may be written in columns 
or in horizontal lines, which are sometimes to be read 
from left to right and sometimes from right to left. 
There was no fixed rule about the direction in which 
the characters should be written, and as we find that 
in inscriptions which are cut on the sides of a door they 
usually face inwards, 7. ¢., towards the door, each 
group thus facing the other, the scribe and sculptor 
needed only to follow their own ideas in the arrange- 
ment and direction of the characters, or the dictates 
of symmetry. To ascertain the direction in which an 
inscription is to be read we must observe in which 
way the men, and birds, and animals face, and then 
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read toiards them. The two following examples will 
illustrate this :— 


L LS ooo IRS Ho 
PUTER LHS IWS 
PAFLG eof ATT HA 
Thee 


2. &, =—S 
AASLAAA <= 
To 
ae: — 
DAAMAA 


Yala te 
io eyes 


Ler (oF «es 
=} 


(of FRI (i) HC} 


21fe 7} 


(> tZ dive yi 
sol] =e 


AANA 
a) g 
eont 
Now on looking at these passages we notice that the | 
men, the chicken, the owls, the hawk, and the hares 
all face to the left; to read these we must read from 


left to right, 2. e., towards them. The second extract 
has been set up by the compositor with the characters 
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facing in the opposite direction, so that to réadethese 
now we must read from right to left (No. 8). 


‘Ss 5 # Za 
fei 55 
es Ag 8 
Se ea 
tg 
1g & BM 3 
, 5 my 8 ge 


Hieratic is usually written in horizontal lines which 
are to be read from right to left, but in some papyri 
dating from the XIIth dynasty the texts are arranged 
in short columns. 

Before we pass to the consideration of the Egyptian 
Alphabet, syllabic signs, etc., it will be necessary to 
set forth briefly the means by which the power to read. 
_ these was recovered, and to sketch the history of the 
decipherment of Egyptian hieroglyphics in connection 
with the Rosetta Stone. 


CHAPTER II. 


THE ROSETTA STONE AND THE DECIPHERMENT OF 
' HIEROGLYPHICS. 


The Rosetta Stone was found by a French artillery 
officer called Boussard, among the ruins of Fort Saint 
Julien, near the Rosctta mouth of the Nile, in 1799, but 
it subsequently came into the possession of the British 
Government at the capitulation of Alexandria. It now 
stands at the southern end of the great Egyptian 
Gallery in the British Museum. The top and right 
hand bottom corner of this remarkable object have 
been broken off, and at the present the texts inscribed 
upon it consist of fourteen lines of hieroglyphics, thirty- 
two lines of demotic, and fifty-four lines of Greek. It 
measures about 3 ft. 9 in. x 2 ft. 44/, in. & IL in. on 
the inscribed side. . 

The Rosetta Stone records that Ptolemy V. Epiphanes, 
king of Egypt from B. C. 205 to B. C. 182, conferred 
great benefits upon the priesthood, and set aside large _ 
revenues for the maintenance of the temples, and 
remitted the taxes due from the people at a period of | 
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distress, and undertook and carried out certain*costly 
engineering works in connection with the irrigation 
system of Egypt. In gratitude for these a¢ts the priest- 
hood convened a meeting at Memphis, and ordered 
that a statue of the king should be set up in every 
temple of Egypt, that a gilded wooden statue of the 
king placed in a gilded wooden shrine should be 
established in each temple, etc.; and as a part of the 
great plan to do honour to the king it was ordered that 
a copy of the decree, inscribed on a basalt stele in 
hieroglyphic, demotic, and Greek characters, should be 
set up in each of the first, second, and third grade 
temples near the king’s statue. The provisions of this 
decree were carried out in the eighth year of the king’s 
reign, and the Rosetta Stone is one of the stelae which, 
presumably, were set up in the great temples through- 
out the length and breadth of the land. But the im- 
portance of the stone historically is very much less than 
its value philologically, for the decipherment of the 
Kigyptian hieroglyphics is centred in it, and it formed 
the base of the work done by scholars in the past 
century which has resulted in the restoration of the 
ancient Egyptian language and literature. 

It will be remembered that long before the close.of 
the Roman rule in Egypt the hieroglyphic system of 
writing had fallen into disuse, and that its place had 
been taken by demotic, and by Coptic, that is to say, 
the Egyptian language written in Greek letters; the 
widespread use of Greek and Latin among the eovern- 
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ing awd “upper classes of Egypt also caused the dis- 
appearance ef Egyptian as the language of state. The 
study of hieroglyphics was prosecuted by the priests 
in remote districts probably until the end of the Vth 
century of our era, but very little later the ancient 
inscriptions had become absolutely a dead letter, and 
until the beginning of the last century there was 
neither an Oriental nor a European who could either 
read or understand a hieroglyphic inscription. Many 
writers pretended to have found the key to the hiero- 
glyphics, and many more professed, with a shameless 
impudence which it is hard to understand in these 
days, to translate the contents of the texts into a modern 
tongue. Foremost among such pretenders must be 
mentioned Athanasius Kircher who, in the X VIIth cen- 
tury, declared that he had found the key to the hiero- 
glyphic inscriptions ; the translations which he prints in 
his Oedipus Aegyptiacus are utter nonsense, but as they 
were put forth in a learned tongue many people at the 
time believed they were correct. More than half a 
century later the Comte de Pahlin stated that an in- 
scription at Denderah was only a translation of PsalmC., 
and some later writers belicved that the Egyptian 
inscriptions contained Bible phrases and Hebrew com- 
positions.t In the first half of the XVIIIth century 
Warburton appears to have divined the existence of 
alphabetic characters in Egyptian, and had he pos. 


1 See my Mummy, p. 126. 
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sessed the necessary linguistic training it is Guise pos- 
sible that he would have done some useful work in 
decipherment. Among those who worked on the right 
lines must be mentioned de Guignes, who proved 
the existence of groups of characters having deter- 
minatives, and Zoéva, who came to the conclusion that 
the hieroglyphics were letters, and what was very 
important, that the cartouches, 7. e., the ovals which 
occur in the inscriptions and are so called because they 
resemble cartridges, contained royal names.? In 1802 
“ Akerblad, im a letter to Silvestre de Sacy, discussed 
the demotic inscription on the Rosetta Stone, and pub- 
lished an alphabet of the characters. But Akerblad 
never received the credit which was his due for this 
work, for although it will be found, on comparing 
Young’s “Supposed Enchorial Alphabet” printed in18138 
with that of Akerblad printed in 1802, that fourteen 
of the characters are identical in both alphabets, no 
‘credit is given to him by Young. Further, if Cham- 
pollion’s alphabet, published in his Lettre & M. Dacier, 
Paris, 1822, be compared with that of Akerblad, sixteen. 
of the characters will be found to be identical; yet 
Champollion, like Young, seemed to be oblivious of the 
fact. 

With the work of Young and Champollion we reach 
firm ground. A great deal has been written about the 
merits of Young as a decipherer of the Egyptian hiero- 


1 De Usu et Origine Obeliscorum, Rome, 1797, p. 465. 
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glyphicg, and he has been both over-praised and over- 
blamed. He was undoubtedly a very clever man and 
a great linguist, even though he lacked the special 
training in Coptic which his great rival Champollion 
possessed. In spite of this, however, he identified cor- 
rectly the names of six gods, and those of Ptolemy and 
Berenice ; he also made out the true meanings of several 
ideographs, the true values of six letters+ of the al- 
phabet, and the correct consonantal values of- three? 
more. This he did some years before Champollion 
published his Egyptian alphabet, and as priority of 
publication (as the late Sir Henry Rawlinson found it 
necessary to say with reference to his own work on 
cuneiform decipherment) must be accepted as indicat- 
ing priority of discovery, credit should be given to 
Young for at least this contribution towards the de- 
cipherment. No one who has taken the pains to read the 
literature on the subject will attempt to claim for Young 
that the value of his work was equal to that of Cham- 
pollion, for the system of the latter scholar was eminently 
scientific, and his knowledge of Coptic was wonderful, 
considering the period when he lived. Besides this the 
quality of his hieroglyphic work was so good, and the 
amount of it which he did so great, that in those respects 
the two rivals ought not to be compared. He certainly 
knew of Young’s results, and the admission by him 


+16, Uf =m, wom my ORR foe 


2 Ie, by, Ba, \ 
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that they existed would have satisfied Young's friends, 
and in no way diminished his own merit and glory. 

In the year 1815 Mr. J. W. Bankes discovered on the 
Island of Philae a red granite obclisk® and pedestal 
which were afterwards removed at his expense by 
G. Belzoni and set up at Kingston Hall in Dorsetshire. 
The obelisk is inscribed with one column of hieroglyph- 
ics on each side, and the pedestal with twenty-four lines 
of Greek. In 1822 Champollion published an account of 
this monument in the Revue encyclopédique for March, 
and discussed the hieroglyphic and Greek inscriptions 
upon it. The Greek inscription had reference to a 
petition of the priests of Philae made to Ptolemy, and 
his wife Kleopatra, and his sister also called Kleopatra, 
and these names of course occur in it. Champollion’ 
argued that ifthe hieroglyphic inscription has the same 
meaning as the Greek, these names must also occur in 
it. Now the only name found on the Rosetta Stone is 
that of Ptolemy which is, of course, contained in a car- 
touche, and when Champollion examined the hiero- 
glyphic inseription on the Philae obelisk, he not only 
found the royal names there, enclosed in cartouches, 
but also that one of them was identical with that 
which he knew from the Greek of the Rosetta Stone 
to be that of Ptolemy. He was certain that this name 
was that of Ptolemy, because in the Demotic inscrip- 
tion on the Rosetta Stone the group of characters which 
formed the name occurred over and over again, and 
in the places where, according to the Greek, they ought 
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to occum “But on the Philae Obelisk the name Kleo- 
patra is mentioned, and in both of the names of Ptolemy 
and Kleopatra the same letters occur, that is to say L 
and P; if we can identify the letter P we shall not only 
have gained a letter, but be able to say at which end 
of the cartouches the names begin. Now writing down 
the names of Ptolemy and Kleopatra as they usually 

occur in hieroglyphics we have :— | 


poiny (SASU) 


Kleopatra a { 6) oS Wo | 


- Let us however break the names up a little more 
and arrange the letters under numbers thus :— 


Ptolemy. 
| oe a 4, 5. 6. 


oo fos = lll 


Kleopatra. 
1 2 3. 9. 10. 11. 


4. 5. 6. t. 8, 
A a l £) 0 \ <= << A ao 
We must remember too that the Greek form of the 
name Ptolemy is Ptolemaios. Now on looking at the 
two names thus written we see at a glance that letter 
No. 5 in one name and No. 1 in the other are identical, 
and judging by their position only in the names they 


must represent the letter P ; we see too that letter No.2 
| 
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in one name and No. 4 in the other are also itlentical, 
and arguing as before from their posifion they must 
represent the letter L. We may now write down the 
names thus :— 


2 38. 4. 5. 6. 7%, 
Pag) hoes | 
1, 3. 4, 6. @, 8. 9, 10. 11, 
AL l 6) P w Sa. ee w a dO 
As only one of the names begin with P, that which 
begins with that letter must be Ptolemy. Now letter 
No.4 in one name, and letter No. 3 in the other are 
identical, and also judging by their position we may 
assign it in each name the value of some vowel sound 
like O, and thus get :— 
2, 5. 6. 7, 
Pep: co lh | 
1. 3. 6. 7. 8. 9 10. 11, 
AL { O P w eS Ss a yd 
But the letter between P and O in Ptolemy must be 
T, and as the name ends in Greek with S, the last 
letter in hieroglyphics must be 8, so we may now write 
down the names thus :— 
5. 6. 
PT Oe lls 
1, 


S. 6, 7. 8, 9. 11. 
4tjorQRe=H] ro 
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Noweif’we look, as Champollion did, at the other 
ways in which the name of Kleopatra is written we 
shall find that,instead of the letter c== we sometimes 
have the letter a which we already know to be T, and 
as in the Greek form of the name this letter has an A 
before it, we may assume that == A; the initial 
letter must, of course, be K. We may now write the 


names thus :— 
5. 6. 


PTOL <Q) s 


3. 8. 11, 
KLJOPATGSATOS 


The sign l (No. 3) in the name Kleopatra represents 
some vowel sound like I, and this sign doubled (No.6) 
represents the vowels AI in the name Ptolemaios; butas 

{ represent EE, or I, that is to say I pronounced in the 
Continental fashion, the O of the Greek form has no 
equivalent in hieroglyphies. That leaves us only the 
signs <—, <> and © to find values for. Young had 
proved that the signs ¢ always occurred at the ends 
of the names of goddesses, and that 2 was a feminine 
termination ; as the Greek kings and queens of Egypt 
were honoured as deities, this termination was added 
to the names of royal ladies also. This disposes of the 
signs ¢, and the letters <— (No. 5) and <> (No.8) can 
be nothing else but M and R. So we may now write :— 

PTOLMIS,«. e., Ptolemy, 
KLEOPATRA, 1. ¢, Kleopatra. 
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ran 


Now a common title of the Roman Emperors was 
lL, 2s Be - 4, 5. 


written hieroglyphically <x mt | <> >, WE 
know that {|/{]==I, |l==S8, and <>=R; and as 
is used as a variant for the first sign in the name of 
Kleopatra given above, <=s must be K also. The last 
sign —+— is interchanged with \ and we may thus 
write under the hieroglyphics the values as follows :— 


slo 


K I S R_  S§ 
that is to say Keatcapog or Cacsar. From the different 
ways in which the name of Ptolemy is written we learn 
that » == UJ, and that @ has also the same value, 
and that IN has the same value as <——, 1. e., M, is also 
apparent. Now we may consider a common Greek name 
which is written in hieroglyphics ( J \-7=]] a SS ; 
we may break it up thus :— 
42, 68, 4, 5. 6. 7. 8. 9. 
J) sm Io Qos 
Of these characters we have already identified Nos. 2, 
3, 5, 7, 8 and 9, and from the two last we know that 
we are dealing with the name of a royal lady. But 
there is also another common Greek name which may 


be written out in this form :-— 
1, 2 3. 4, B&B 6UKtCia”:*«C@zw’ 


a 


and we see at a glance that the only letter that we 
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have n@t met with before is ww, Reading the values 
of this last group of signs we get ER (orL) KS 
TR (or L)8S,. which can be nothing else but Eleks- 
ntrs or “Alexander”; thus we find that ww —=N. Now 
substituting this value for sign No. 4 in the royal lady’s 
name given above we read . HE RNI.ATs and as the 
Greek text of the inscription in which this name occurs 
mentions Berenike, we conclude at once that No. 1 
sien |j==B, and that No. 6 sign ZS = K. From other 
Greek and Latin titles and names we may obtain the 
values of many other letters and syllables, as will be 
seen from the following :— 


PHP 
: (ali>2=4 ) os if) (or UA).S.,7.¢., Philip. 


2 oles) pita 
3.( QOS) BA.R.N.LE.T, 4 ¢, Berenice. 
a\ A.R.R.S.N.A.T., i.e. 

A.R.S.I.N.A.L, we, 

Qe Arsinoé. a 
ea oO T.R.A.P.N.T., a2, Tryphaena. 

ho T.BA.R.I.S.K.I.S.R. 

" ll l—f = S., 7.¢., Tiberius Caesar. 
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“4B Ul oQl] e+ 0257 
K-A-1I-S K-A-I-S-R-§ K-R-M. 


2.¢, Gaius Caesar Germ- 
3 


+2 4) 
NI-K-I-8$ 


anicus, 


8, .. ~—- lly 


— 2 
K-L-UT-S§ T -I-BA-R-SA 
i. €., Claudius Tiberius. 


(Rises S=— 


A-U-TU-K-R-T-R K-I-S-R-S 
t. @., Autocrator Caesar. 


Me(PZyyy Zeldos 
T-A-T-A-S A-R-I-S A-T-R-I-N-S 
Titus Aelius Hadrianus. 


10. ( \ 2 os —]])s Bam wm ||] oy | 
AUR-L A-1-S AN-TA-N-I-NS 


1. @., Aurelius Antoninus. 


In the Ptolemaic and Roman times the titles of the 


_. kings or emperors were often included in the car- 


touches, and from some of these Champollion derived 
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a number of letters for his Egyptian alphabet. Thus 
many king’ call themselves a mx, and ? 2); 
which apwpedlations were known to mean “Of Ptah be- 
loved” and “living ever’. Now in the first of these 
a x—x we know, from the names which we have 
read above, that the first two signs are P and T, «. ¢., 
the first two letters of the name Ptah; the third sign 
8 must then have the value of H or of some sound like 
it. If these three signs =8 form the name of Ptah, then 
the fourth sign =r must mean “beloved”. Now as 
Coptic is only a dialect of Egyptian written in Greek 
letters we may obtain some help from it as Champollion 
did; and as we find in that dialect that the ordinary 
words for “to love” are met and mere, we may apply 
one or other of these values to the sign m=. In the 
same way, by comparing variant texts, it was found 
that -- was what is called an ideograph meaning “life”, 
or “to live’; now the Coptic word for “life” or “to 
live’, is 6nkh, so the pronunciation of the hieroglyphic 
sign must be something like it. We find also that the 
variant spellings of give us + ads and as we al- 
ready know that ww ==N, the third sign @ must be 
KH ; incidentally, too, we discover that + has the syl- 
labic value of dnkh, and that the @ has become 6 in 
Coptic. If, in the appellation f a): z. @&, “living 
ever’, 7 means “‘life’’, it is clear that a) must mean 
“ever”. Of the three signs which form the word we 
already know the last two, a and <==, for we have 
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seen the first in the name Ptolemy, and the secind in 
the name Antoninus, where they have the’values of T 
and TA respectively. Now it was found b¥ comparing 
certain words written in hieroglyphics with their equi- 
valents in Coptic that the third sign _ was the equi- 
valent of a letter in the Coptic alphabet which we may 
transliterate by TCH, 2. ¢., the sound which c has before 
+ in Italian. Further investigations carried on in the 
same way enabled Champollion and his followers to 
deduce the syllabic values of the other signs, and at 
length to compile a classified syllabary. We may now 
collect the letters which we have gathered together 
from the titles and names of the Greek and Roman 
rulers of Egypt in a tabular form thus :— 


WA Om 
l AorE g H 
w—l A e KH 
nt or wv I ——or [Is 


> or Gor £) O or U eT 
ja J : 

oP Sacha 

\ or = - 


mon oo YN - 
Sx or <> R Dy K 
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It @ill be noticed that we have three different kinds 
of the K sound, three of the T sound, two of the H 
sound, and-three A sounds. At the early date when 
the values of the hieroglyphics were first recovered 
it was not possible to decide the exact difference be- 
tween the varieties of sounds which these letters re- 
presented ; but the reader will see from the alphabet 
on pp. 31, 32 the values which are generally assigned to 
them at the present time. It will be noticed, too, that 
among the letters of the Egyptian alphabet given above 
ihere are no equivalents for F and SH, but these will 
be found in the complete alphabet. 


CHAPTER I. 


HIEROGLYPHICS AS IDEOGRAPHS, PHONETICS, AND 
DETERMINATIVES. 


Every hieroglyphic character is a picture of some 
object in nature, animate or manimate, and in texts 
many of them are used in more than one way. The 
simplest use of hieroglyphics is, of course, as pictures, 
which we may see from the following :— <&, a hare; 
\ an eagle ; > a duck ; G a beetle ; gan a field 
with plants growing in it; * a star; § a twisted rope; 
em a comb; /\ a pyramid, and so on. But hiero- 
glyphies may also represent ideas, e. g., a wall 
falling down sideways represents the idea of “falling” ; 

a hall in which deliberations by wise men were 
made represents the idea of “counsel” 5 an axe re- 
presents the idea of a divine person or a god; | a 
musical instrument represents the idea of pleasure, 
happiness, joy, goodness, and the like. Such are called 
ideographs. Now every picture of every object must 
have had a name, or we may say that each picture was 
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a word-sign ; a list of all these arranged in proper order 
would havet made a dictionary in the earliest times. 
But let us suppose that at the period when these pictures 
were used as pictures only in Egypt, or wherever they 
first appeared, the king wished to put on record that 
an embassy from some such and such a neighbouring 
potentate had visited him with such and such an 
object, and that the chief of the embassy, who was 
ealled by such and such a name, had brought him rich 
presents from his master. Now the scribes of the period 
could, no doubt, have reduced to writing an account 
of the visit, without any very great difficulty, but when 
they came to recording the name of the distinguished 
visitor, or that of his master, they would not find this 
to be an easy matter. To have written down the name 
they would be obliged to make use of a number of 
hieroglyphics or picture characters which represented 
most closely the sound of the name of the envoy, with- 
out the least regard to their meaning as pictures, and, 
for the moment, the picture characters would have 
represented sounds only. The scribes must have done 
the same had they been ordered to make a list of the 
presents which the envoy had brought for their royal 
master. Passing over the evident anachronism let us 
call the envoy “Ptolemy”, which name we may write, 
as in the preceding chapter, with the signs :-— 
1 2 3. 4. 5. 6 7, 
ae fle = Ml 
Now No. 1 represents a door, No. 2a cake, No. 3a 
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knotted rope, No. 4 a lion, No. 5 (uncertain), Noe6 two 
reeds, and No. 7 a chairback ; but here each of these 
characters is employed for the sake of its sound only. 

The need for characters which could be employed 
to express sounds only caused the Egyptians at a very 
early date to set aside a considerable number of picture 
signs for this purpose, and to these the name of phone- 
tics has been given. Phonetic signs may be either syl- 
labic or alphabetic, e. g., _S) peh, mut, i madat, 
{J xeper, which are syllabic, and Bp, 5| b, Kr, 
<=> 7, <= k, which are alphabetic. Now the five al- 
phabetic signs just quoted represent as pictures, a door, 
a foot and leg, an owl, a mouth, and a vessel respective- 
ly, and each of these objects no doubt had a name; 
but the question naturally arises how they came to 
represent single letters? It seems that the sound of the 
first letter in the name of an object was given to the 
picture or character which represented it, and hence- 
forward the character bore that phonetic value. Thus 
the first character @ P, represents a door made of a 
number of planks of wood upon which three cross- 
pieces are nailed. There is no word in Egyptian for 
door, at all events in common use, which begins with P, 
but, as in Hebrew, the word for door must be con- 
nected with the root “to open”; now the Egyptian word 
for “to open” is ~§ ptlals, and as we know that the 
- first character in that word has the sound of P and of 
no other letter, we may reasonably assume that the 
Egyptian word for “door” began with P. The third 
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charagter ¥ M represents the horned owl, the name 
of which is preserved for us in the Coptic word milotch 
(Mov AOR) 5 the first letter of this word begins with 
M, and therefore the phonetic value of Wis M. In 
the same way the other letters of the Egyptian alphabet 
were derived, though it is not always possible to say 
what the word-value of a character was originally. In 
many cases it is not easy to find the word-values of an 
alphabetic sign, even by reference to Coptic, a fact 
which seems to indicate that the alphabetic characters 
were developed from word-values so long ago that the 
word-values themselves have passed out of the written 
language. Already in the earliest dynastic inscriptions 
known to us hieroglyphic characters are used as pic- 
tures, ideographs and phonetics side by side, which 
proves that these distinctions must have been invented 
in pre-dynastic times. 
The Egyptian alphabet is as follows :— 


A A Wy) ois F @&® 


{ A () Q ore M (ty) 
et «A &) mown or S/ N  @) 
or » I <>ore@, Rand LO) 
» ore U ) i" H @ 
| J B (a) H  (n) 
oO P () 9 KH (x) (Arab. 2) 
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—— § (D) is KK ® -() 
fo os 2 T (m) 
om SH(S) <= TT 
<a kK © = TH (0) (nm) 


4Q2. “  TCH(T’) ® 


The Egyptian alphabet has a great deal in common 
with the Hebrew and other Semitic dialects in respect 
of the guttural and other letters, peculiar to Oriental 
peoples, and therefore the Hebrew letters have been 
added to shew what I believe to be the general values 
of the alphabetic signs. It is hardly necessary to say 
that differences of opinion exist among scholars as to 
the method in which hieroglyphic characters should 
be transcribed into Roman letters, but this is not to be’ 
wondered at considering that the scientific study of 
Egyptian is only about ninety years old, and that the 
whole of the literature has not yet been published. 

Some ideographs have more than one phonetic value, 
in which case they are called polyphones ; and many 
ideographs representing entirely different objects have 
similar values, in which case they are called homo- 
phones. . 

As long as the Egyptians used picture writing pure 
and simple their meaning was easily understood, but 
when they began to spell their words with alphabetic 
signs and syllabic values of picture signs, which had 
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no refeyemce whatever to the original meaning of the 
signs, it was at once found necessary to indicate in some 
way the meaning and even sounds of many of the words 
so written ; this they did by adding to them signs 
which are called determinatives. It is impossible to say 
when the Egyptians first began to add determinatives 
to their words, but all known hieroglyphic inscriptions 
not pre-dynastic contain them, and it seems as if they 
must have been the product of prehistoric times. They, 
however, occur less frequently in the texts of the earlier 
than of the later dynasties. 

Determinatives may be divided into two groups ; 
those which determine asingle species, and those which 
determine a whole class. The following determinatives 
of classes should be carefully noted :— 


Character Determinative of Character Determinative of 


1, “4 to call, beckon 6. hor] god, ae be- 
ing or thing 


2. “i man 7. th goddess 


PY to eat, think, 9 t 
&i speak, and of y — 


whatever i8 9, lant, flower 
done with the u aie 


mouth 10.v,ss earth, land 
inertness, idle- 
4. A ae : 11.2 road, to travel 
5. df woman 12.0.4 foreign land 


3 
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Character Determinative of 


13. SRE nome 
RAADA 

14. ae water 

15. ca ~house 


16. A to cut, slay 
tl. (), fire, to cook, 


burn 


smell (good or 
Te bad) 


19, 5 to overthrow 


20.,» strength 


21. / to walk, stand, 
and of actions 
performed 
with the legs 


92. @ flesh 


23. LA animal 
24, > bird 


25. S = little, evil, bad 


Character Detewninative of 


26. <2 


21, we 


28. © 


29. @ 


35. 
36. & 


Bl, oees 


38. ui 


fish 
win, storm 


day, time 


village, town, 
city 

stone 

metal 

grain 

wood 

wind, air 
foreigner 
liquid, ungu- 
ent 


abstract 


crowd, collec- 
tion of people 


39, pwd children. 


A few words have no determinative, and need none, 
_ because their meaning was fixed at a very early period, 
and it was thought unnecessary to add any ; examples 
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of such®are a hena? “with”, WW dm “in”, i 
mak “verily” and the like. On the other hand a large 
number of wards have one determinative, and several 
have more than one. Of words of one determinative 
the following are examples :— 


1. (|4F AN am to eat; a picture of a man putting food 
into his mouth Af is the determinative. 
2, ae WY any a flower ; the picture of a flower Wy 


is the Hétenninatice: 


3. LN sma to slay; the picture of a knife XX is 


the determinative, and indicates that 
the word sma means “knife”, or that 
it refers to some action that is done 
with a knife. 
4." > ses bolt; the picture of the branch of a 
—— pee 
tree .>> is the determinative, and 
indicates that ses is an object made 
of wood. 
Of words of one or more determinatives the follow- 
ing are examples :— 
1. nso Al | Ate renprt flowers ; the pictures of a flower © 
in the bud i and a flower Y{(y, are the 


determinatives ; the three strokes | || 
are the sign of the plural. 


1 Strictly speaking there is no e in Egyptian, and it is added 
in the transliterations of hieroglyphic words in this book simply 
to enable the reader to pronounce them more easily. 

3% 


3 
2 
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g AAA cf Hap god of the Nile; the pictures of 
O ARS 
water enclosed by banks =r, and 
- DAAASA : 
running water ~~, an@ a god ci are 
AANA 


the determinatives. 


3. AK ke B vp ff | nemmehw poor folk ; the pictures 


of a child pa, and a man Via, and a 
woman ij are the determinatives, and 
shew that the word nemmeh means a 
number of human beings, of both 
sexes, who are in the condition of 
helpless children. 


Words may be spelt (1) with alphabetic characters 
wholly, or (2) with a mixture of alphabetic and syllabic 
characters ; examples of the first class are :— 


) we AQ sfent a knife 
| “——“S= asfet wickedness 


o 1 tt 


— : $at a book 


S | Kee uda a, boat 


ors aN heger _— to be hungry, hunger 


IN semehi left hand side 


5 ‘ 
Q seses a sistrum. 
com 
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® 
And"examples of the second class are :— 


1. 8 rn “m, henkset hair, in which « has by itself 
Tao i! : 
the value of hen; so the word might 


7 MAMA oot 
be written § or (<= 
=a 


— jj} 


Ws 


, a | 
ma * - * 
2. KE e nehebet neck, in which KY has by itself 


the value of nek; so the word might 


bé written \ Je as wellas NE Se 


3. a | o WE Vip fi reyit men and women, in 
which &@ has by itself the value of 

. —— | 

reyit; thus in 2 (lovey ft 


the word is actually written twice, for 
ae =" Mle 
§ 

In many words the last letter of the value of a syl- 
labic sign is often written in order to guide the reader 
as to its pronunciation. Take the word J@\ <=. 
The ordinary value of @ is mester “ear”, but the 

which follows it shews that the sign is in this word 
to be read mestem, and the determinative indicates that 
the word means that which is smeared under the eye, 
or “eye-paint, stibium”. For convenience’ sake we 
may call such alphabetic helps to the reading of words 
phonetic complements. The following are additional 
examples, the phonetic complement being marked by 
an asterisk, 
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& 
(y(\* ER e mester ear” 
<> 
A l l a har ran 
2 

Ye a Senar storm 
MWA 2S 
= gS o merhu unguent 
<—># Racal | 


fA ARS “a fi hememu mankind. 


We may now take a short extract from the Tale 
of the Two Brothers, which will illustrate the use of 
alphabetic and syllabic characters and determinatives ; 
the determinatives are marked by *, and the syllabic 
characters by +; the remaining signs are alphabetic. 
(N. B. There is no e in Egyptian.) 


a a CE ome 


un an pat sen aa ker 
His brother elder 
Ste Qt At toy ot 
<> ©, Y \ m Jers at Gem | 
yepert md abu aa au-f her 
became like panthers southern. He 
on * DADAM * 
SQemn Atl srl 
tat temtu paif nut 


made sharp his dagger, 
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.° St of =, &! | 
Kom | a @ a | AANA AAA 
du-f her . tatu-f em tet-f un an 
he placed it in his hand. | 
Rethe TYP mt ee 
paf sen aa aha en 

His brother elder stood 

Pre K MAS A 

ha pa shar paif 

behind the door of his 
yaya = Fos » 

- ahavt er yatbu pat 

stable to stab his 


Uy set ast Mae SS 


sen Serdw em 


brother younger at sl coming a 
sae So Be 
ruha er tat ag naif 

eventide to make to enter his 
kN co > PR A Sy mA S = 
aaut pa dhait 


cattle i the stables. 
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aL ost fi 
yer ar Su 
Now when the god Shu 


7 So 


her atep-f 


a @* il “| € 
an 

he ce du-f 
was setting he 


[Pat RUT St 


stimu neb 


was loading himself with green herbs of all kinds 


ie MN St BS DY | ei 


en seyet paif Sseyeru 
of the fields ican to his habit 
wor OF + ) © Of HtIh® 
au A WAYS Ye oi 
enti hru neb du-f her a du ta 
of day every, he was coming [home]. The 
Tl Tt’ x** oT t 4 t 
Sal fe at | he. ox 
aht haute her aq er pa 
cow leading entered into the 
Popes fe fe 7 O 
ahairt au set her tet en 
stable, she said to 
Sree th @ a t 
par-set sadu makud park 
her keeper, Verily thy 
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tye" = oc — 2 ie Sf 


sen 7 aha er on a. yert 
brother elder standeth in front of thee with 
xr lda chu <> > ee Ie — 
paf yathu - & 
his cca to stab thee; 
aed l Sm = Ot. St | aw 
© © a | AANA ANAMA 
rua - bk tw er-hat- f un an - f 
run away from before him. He 
: t T 
OST i = 2 -DQll— | 
: setenr “tet tarf ch 
hearkened ‘ies ae speech of his cow 
ot x* 2 aA +4 
@ oa + \S S = M4 OF A 
haute du ta tee 04 ve aq 
leading. The next entered, [and] 
OT 
Jefe HD Ve IS Oa A 
Gu set ler tet - a - matet auf 
she was saying to Ms "Wkawie, He 
— to af oS he VS AANA 
her on yere sha 


looked under o door . 
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I (A mp lee US et 


pat ahait , cuf her 
his stable, he 
ee Oe ca 5 OE 
petra ret en pat 
saw the legs of his 
ye ~~ FS 
gen da auf aa en 
brother elder [as] he stood ae 
oS LENS le eb ssl 
i. du pat nur 
ihe door his dagger 
ae A PE AS 
em tet-f auf her wah taif 
in his hand. He set his 
Wo 30. pre Ist Se c oe le ar 
atep er autent duf her 
load. upon - ground, he betook 
Re = feleg i, meetin 
- er seysey bau 


Gan to flight rapid. 


CHAPTER TV.? 


A SELECTION OF HIEROGLYPHIC CHARACTERS WITH 
THEIR PHONETIC VALUES, ETC. 


1. Figures or May. 


8 


qa, haa to be high, to rejoice 


Phonetic Meaning as ideoyraph or determinative. 
value, 5 
1 i enen man standing with inactive arms 
and hands, submission 
2. “A a to call, to invoke 
3 A ies (2) man in beseeching attitude, propi- 
tiation 
, ‘i tua | 
to pray, to praise, toadore, to entreat 
6. f tua | 
a. « hen to praise 


z man motioning something to go back, 
2. i an 
to retreat | 


1 The numbers and classification of characters are those given 
by Herr Adolf Holzhausen in his Hieroglyphen. 
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10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
7. 
18. 
19. 
20). 
21. 
22, 
23, 
24, 


25. 


x oe 
‘e oe 
A 

‘Q ab 
ar ab 
¢ ab 
A ab 
ay kes 
Ap es 
i ose 


ES. He Bs 
ba ceemnane Y mmenennemnetll 
4 tH 
= ® 


a amen 


LIST OF SIGNS. 


e 
man calling after someone, to beck- 


on. 
° 


see No. 7 

see No. 10 

man hailing some one 

to dance 

to dance 

to dance 

to dance 

man bowing, to pay homage 


man bowing, to pay homage 


man running and stretching forward 
to reach something 


to pour out water, to micturate 


two men grasping hands, friendship 


a man turning his back, to 
hide, to conceal | 


26. ie nem 

27. { tutesahu, geres 
28. fh fetta 
29. i ur, ser 
30. A dau, ten 
31. Hi neyt 
a2. ti set 

33. 4 {ua 

34. ae seher 
3D. Be yexed (?) 
36. +f Sema (2) 
af, 


38. 


MEN, 45 


pygmy 


image, figure, statue, mummy, 
transformed dead body 


a dead body in the fold of a 
serpent 


great, great man, prince, chief 
man leaning on a staff, aged 


man about to strike with a stick, 
strength 


man stripping a branch 


to drive away 


two men performing a cere- 


mony (?) 


» ¢© e& # %& # #* # 8 


man holding an instrument 


man holding an instrument 


man about to perform a cere- 
mony with two instruments 


see No. 31 


to play a harp 


46 


42. 
43. 


45. 
46. 
AT. 
© 48, 
49, 
50. 
51. 


52. 


56. 
57. 
58, 


a ED achord] won Roe SH oD Mod a SS SH 


sa 
Ninrt 
ab 


sati, set 


s 


LIST OF SIGNS. 

to plough 

to give a loaf of bread, to give 
to make an offering 


man performing an act of worship 


man throwing water over himself, 
a priest 


man sprinkling water, purity 
a man skipping with a rope 
man building a wall, to build 
man using a borer, to drill 


to build 


a man with a load on his head, to 
bear, to carry, work | 


man supporting the whole sky, to 
stretch out 


to bear, to carry ; see No. 52 

man holding a pig by the tail...... 
to bind together, to force something 
together 


man holding the ( heq sceptre, 
prince, king 


59. 
62. 


63. 


68. 
69. 
70. 
“1. 
12. 
74, 
15. 
76. 
78. 
79. 
80. 
82. 


83. 


bebe 


WS, Sa SDS Ebr AH ALE tas tee Ah, > SEH ESS ES babe Bae BB 


| 


Ur 

ur 

abr 
hen 
hen 
hen 
hen 


mestem 


xefte 


masa 


ment 


MEN. 4¢ 
prince, king 
prince or king wearing White crown 
prince or king wearing Red crown 
prince or king wearing White and 


Red crowns 


great man, prince 


prince, king 


a baby sucking its finger, child, 
young person 


a child 
a child wearing the Red crown 


a child wearing the disk and uraeus 


a man breaking in his head with an 
axe or stick, enemy, death, the dead 


man armed with a bow and arrows, 
bowman, soldier 
man armed with shield and sword, 
bowman, soldier 


98. A duh, sur 
99. oh sa 


100. NG amen, had 


101. fs ab 


LIST OF SIGNS. 


man with his hands tiéd behind 
him, captive 

man with his hands tied behind 
him, captive 

man tied to a stake, captive 


man tied by his neck to a stake 


beheaded man tied by his neck 
to a stake 


man kneeling on one knee 


to ery out to, to invoke 

man with his right hand to his 
mouth, determinative of all that 
is done with the mouth 
submission, inactivity 

to praise 


to pray, to praise, to adore, to 
entreat 


to hide 


to play a harp 


to give or offer a vessel of water 
to a god or man 


to make an offering 


man hiding himself, to hide, 
hidden 


man washing, clean, pure, priest 


10%. 


108. 
110. 
111. 
112. 
113, 
114. 
115. 


116. 


117%. 


119. 


[Bs BS [ZS Psy se oo [i [Be [So Bebo we wag yi 


fa, kat 


heh 


heh 


man washing, clean, pure, priest 


man carrying a load; see No. 52 


man wearing emblem of year, a 
large, indefinite number 

a god wearing the sun’s disk and 
grasping a palm branch in each 
hand 


to write 


dead person who has obtained 
power in the next world 


dead person, holy being 
dead person, holy being 
a sacred or divine person 


a sacred or divine king 

divine or sacred being holding 
the sceptre / 

divine or sacred being holding 
the sceptre | 


divine or sacred being holding the 
whip or flail #\ 


divine or sacred being holding / 
and AY 
& 


50 


120. 


121. 


pat 
Qo 
ae 


® fh) YF SE tm HE She Be Bo Bo Die Se ie 


135, 


136. 
137. 


Bf 


a 
a 


Sa 


Seps 
netem 
yer 
mut 


meh 


ned 


LIST OF SIGNS. 


king wearing the White Grown and 


holding ? and AN 


king wearing the Red crown and 
holding ? and Ay 


king wearing the Red and White 
crowns and holding | 


king wearing the Red and White 
crowns and holding ( 


ibis-headed being, Thoth 

a sacred person holding a cord? 
a guardian? 

a sacred person holding a cord? 
a guardian? 

a watchman, to guard, to watch 


a sacred person, living or dead 


a sacred person 

a person sitting in state 
to fall down 

a dead person 


to swim 


a4 man swimming, to swim 


1 
3 
4 
D 
6 


aS 


WOMEN. Bl 


2. Figures or Women 


Mi heter 
oF Vehem 
“K]| heb 

. Cal Nut 

, ‘on — 

f sat (2) 


WA avi 

; Os? ehem 

A beg 
cH mes, papa 


two women grasping hands, 
friendship 

woman beating a tambourine, to 
rejoice 

to bend, to bow 

the goddess Nut, 2. e., the sky 


woman with dishevelled hair 


@ woman seated 


a, sacred being, sacred statue 


a divine or holy female, or staiue 


a guardian, watchman 

see No.3 

a pregnant woman 

a parturient woman, to give birth 
to nurse, to suckle a child - 


to dandle a child in the arms 
4* 


52 


10. 
11. 
13. 
14. 
‘1b. 
16, 


17, 
18. 


IZ, (25 [soe fads [Zk Ks BB ee, te [Se Me [ke [Epo teem [eee 


LIST OF SIGNS. 


8. Figures or Gops anp GODDESSES. 


Ausar (or Asdr) the god Osiris 


Ptah 

Ptah 
Ta-tunen 
Tanen 
Ptah-Tanen 
An-heru 
Amen 
Amen 


Amen 


Amen 
Amen 
Aah 

yensu 


Su 


the god Ptah 
Ptah holding a sceptre, and wear- 
ing a mendt Gy 


the god Ta-tunen 
the god Tanen 
the god Ptah-Tanen 


the god An-heru 

Amen, or Menu, or Amsu in his 
ithyphallic form. . 

Amen wearing plumes and hold- 
ing | 

Amen wearing plumes and hold- 
ing Maat 

Amen wearing plumes and hold- 
ing a short, curved sword 


Amen holding the user sceptre 7 
the Moon-god 

the god Khensu 

the god Shu 


19, 
20. 
21. 
22. 
23. 


24, 


26. 


2%, 
29. 


31. 
32. 
33. 
36. 
at, 
38. 
39. 


MEF bYy (SDL a eh CER Be Bo Fase ass (Sih 2G be SSL sis Bow 


3 


GODS AND GODESSES. 53 


Su 


Ra-usr- 
Maat 


Set 
Anpu 
Tehute 


Xnemu 


Hapr 


the god Shu 
god Ra as the mighty one of Maat 


the god Ra wearing the white crown 


Ra holding sceptres of the horizons 
of the east and west 


Ra holding the sceptre 4 

Ra wearing disk and uraeus and 
holding | 

Ra wearing disk and uraeus 
Horus (or Ra) wearing White and 
Red crowns 


Ra wearing disk and holding sym- 
bol of ‘‘ife”’ 


Ra wearing disk, uraeus and 
plumes, and holding sceptre 


the god Set 
the god Anubis 
the god Thoth 


the god Khnemu 


the Nile-god 


eb LE OSH Bd Eig Kem or cab. (25p So been (cy eS. 


Nace, 


Nebi-het 
Nut 
Segeta 


Us r-Maéat 


Madat 


| 


Anget 
Bast 


Seyet 


LETT 


Un 


a Mehit 
: k; Seta 


LIST OF SIGNS 
¢ 
Auset (or Ast) Isis holding papyrus sceptre 
Auset (or Ast) Isis holding symbol of “life” 


Auset (or Ast) Isis holding papyrus sceptre 


Nephthys holding symbol of 


“life” 


the goddess Nut 


the goddess Sesheta 


the goddess Maat with sceptre 
of strength 


the goddess Maat 


the goddess Anget 
the goddess Bast 


the goddess Sekhet 


the hare-god Un 


the goddess Mchit 


a deity 


a god who frightens, terrifies, 
or drives away 


oD 
= 


feng Keep Eto SS, hy 


-1 
a 


PPO Pb eH 


MEMBERS OF THE BODY. 55 


Seher 


Bes 


kepera 


see No. 63 


the god Bes 


the god Khepera 


4. Messrrs oF rue Bony. 


tep, tata 

her, hra 
User 

Sere (?) 


yabes 


mer, maa, 


are 


oe 


Maa 


rem 


an 


the head, the top ofanything 
the face, upon 

the hair, to want, to lack 

a lock of hair 


the beard 


the right eye, to see, to look 
after something, to do 


the left eye 


to see 


an eye with a line of stibium 
below the lower eye-lid 


an eye weeping, to cry 


to have a fine appearance 


56 
16. e= 


1. SS 
18. <= 


19. 4S 


LIST OF SIGNS. 


merti, maa the two eyes, to see 


utat 
wutat 
utattr 
tebh 
ar 
tebh 
am 
mester 
yent 
re 
septe 


sept 


art 


tef, dtet 
met 


aat, pest 


the right eye of Ra, theSun 
the left eye of Ra, the Moon 


the two eyes of Ra 


an utchat in a vase, offer- 
ings 


the pupil of the eye 

two eyesinavase, offerings 
eyebrow 

ear 

nose, what is in front 
opening, mouth, door 


the two lips 


lipraised shewing theteeth 


jawbone with teeth 
exudation, moisture 
a weapon or tool 


the backbone 


38. 


39. 


40, 41. 


44, 
42. 
47. 
46. 
49, 
50. 
ol. 


52, 


58. 
59. 
62. 
63. 
65. 


F 


V 


CCC D>sS 


PELL tC ps & 


~coewet,_eemeemet oN, em 


MEMBERS OF THE BODY. 57 


Sat 


mend 


® 
| | 
seyen 


an, am 


ka 


ser, teser 


yen 
aha 
wten 
yu 


a, ta 


the chine 


the breast 


to embrace 


not having, to be without, 
negation 


the breast and arms of aman, 
the double 


hands grasping a sacred staff, 
something holy 


hands grasping a paddle, to 
transport, to carry away 


arms holding shield and club, 
to fight 


to write 

hand holding a whip or flail, 
to be strong, to reign 

hand and arm outstretched, 
to give 


to bear, to carry 
to give 


to give 


58 LIST OF SIGNS. 


66.n5 mda, henk 


67.93 4 — 
68.en_N nine 
69.0 next 


72. ga yerp 


13, 16. =, <= tet 


74, = Sep 
TT, SSX kep 
82. GS am 


84, 85.1, | teba 
— 7} meter, ag 
86. Sy | 


8%. 


88. <2 mad 


bak, met, 
tar, ka 


91. TO utet 


90. Dd 


to offer 

to offer fruit : 
an act of homage 

to be strong, to shew strength 
to direct 

hand 

to receive 

to hold in the hand 

to clasp, to hold tight in the fist 


finger, the number 10,000 


to be in the centre, to give evi- 
dence 


thumb 


a graving tool 


phallus, what is masculine, hus- 
band, bull 


to beget 


92, 93. ai To sem, seshem 


YS 


yy 


e a YG be Le n [RSA & > bp ¢ J 


MEMBERS OF THE BODY. 59 


yerur 
hem 

t 

an, hem 


Uar, ret, 
ment 


teha 


ker 


sesem | 


nefer ( 


male organs 

woman, female organ 

to go, to walk, to stand 

to go backwards, to retreat 
to flee, to run away 

to invade, to attack 

to hold, to possess 

a knee 

a leg and foot 

arm + hand -+- leg 


hand ++ leg 


horn + leg 


piece of flesh, limb 


5. Anmans. 


horse 


17. 


19. 


22. 


23. 
| «2A, 
20. 
29. 


31. 
32. 


36 


33. 


ihe Mas Cape Pry F 


Gh, ka 
kaut 
ba 

aU 

ba 

ba 


SS 


LIST OF SIGNS. 


ox 

cow 

calf 

ealt 

ram 

Nubian ram of Amen 
oryx 


oryx, the transformed body, the 
spiritual body 


a water bag 
donkey 

dog 

ape 


the ape of Thoth 


ape wearing Red crown 


ape pearing uichat or Eye of the 
sun 


. FA. Me, or maa lion 


BPR 


Lr, ru, re lion couchant 


ANIMALS. 61 


xerefes the lions of Yesterday and To-day 


akeru 


neb 
@ 

Mau 

sab 


segeta 


apt 
yeb 
rer 


ser 


set 
set 


PEnnu 


* ® & ® 


cat 
jackal, wise person 
the god Anubis, the god Ap-uat 


a mythical animal 


wild boar 

a hare 

elephant 

hippopotamus 

rhinoceros 

pig 

giraffe 

the god Set, what is bad, death, ete. 
the god Set 


rat 


62 


LIST OF SIGNS. 


5b. Meupers or Animazs 


3. ah 


4,5. &, & yent 


6. 1 Xe%, 
8. Bi Sefit 
9 7 
12. F  sesa 
14. 7) pek 

AA) peti 
16. —) ha 


a: 

22. = set 
24, IBA 

30. GX at 
33. LY ap 
35, : dat 


37. Wy apt renpet 


ox . 

nose, what is in front 

head and neck of an ox 
strength 

head and neck of a ram 

to be wise 

head and neck of a lion, strength 


two-fold strength 


head and paw of lion, the fore- 
part of anything, beginning 


hour, season 
the top of anything, the forepart 


rank, dignity 


opening of the year, the new 
year 


41. \ 
44, —— 
45. % 
46. Vf 
AN 
49. OW 
51. | 
52. | 

x 


Semnecnay 


B4. oft 


| 





MEMBERS OF ANIMALS, 


ab 
abeh 
e 
abeh 
aten, mesfer 


pek 


yepes 


nem, whem 


kep 


55,56. 48, FA... 


60. “i sat 


57. x 
| 


63. 3 ud, aud, asu 


63 


horn, what is in front 
tooth 


tooth 


to do the duty of someone, 
vicar, ear, to hear 


to attain to, to end 


thigh 


leg of an animal, to repeat 


paw of an animal 


skin of an animal 


skin of an animal, animal of 
any kind 


an arrow transfixing a skin, 
to hunt 


bone and flesh, heir, progeny 


64 


SY ON 


oOo 


a. ae 


ad 


we pyre PAV ELL RY 


11. 
12. 
13. 
15. 
16, 


21. 


bo 
bo 


2 


LIST OF SIGNS. 

7. Brrps. 
a eagle 
maa eagle +- sickle 
ma eagle + << 
ti, nek a bird of the eagle class ? 
Heru hawk, the god Horus, god 
bak hawk with whip or flail 
Herut the two Horus gods 
Heru Horus with disk and uraeus 
H Horus wearing the White and 
Here 

Red crowns 
Heru nub the “golden Horus” 
neter god, divine being, king 
ament the west 
Heru sma “Horus the uniter of the two 
taur lands” 
Heru-Sept Horus-Sept 


BIRDS. ve 


24, ay yt : 


28. Qs agem, aSem sacred form or image 
e 


29. a Heru-guti Horus of the two plumes 
30. \ mut, ner vulture 


val wn and the 
33. de Nets the vulture crown and t 


uraeus crown 


36, 43. \ Se m owl 


38. Sa 

oo. uy ma to give 

40, 02 

4] a mer 

42, iS embak before 

45. SS tehute ibis 

46. AR gem to find 

AT, (2. ham to snare, to hunt 
48, 51. Se, os Tohuti the god Thoth 
D3. ee ba, the heart-soul 


54, ae baiu souls 


66 
5D. 


64. 


a 
on 


Be ee POI Y 


oOo mH 
~1 £4 
tenet 


on 
- 


ee ro 
ao wm 8 te & 
AR DR RP HP 


ol 
od 
y 


ot 
oF 


LIST OF SIGNS. 


bak 


yu 
bennw 
bah 
usa 


teser 
tefa 


Sa 

tefa (?) 
set 

ay 

hetem 

pa 

yen 

gem, bai 


teb 


to toil, to labour 


the spirit-soul 

a bird identified with the phoenix 
to flood, to inundate 

to make fat 


red 
bread, cake, food 


goose, Son 


food 


to make to shake with fear, to 
tremble 


duck, to go in 

to destroy 

to fy 

to hover, to alight 


to make, to lift up, to distinguish 


Se 
& 
S 
ee 
> 


BIRDS. — PARTS OF BIRDS. 67 


ur 
Sera 
tz 


reyit 


fa 





i 


10. 


> 


Se 


tyes 


O2 


sent 


ba 


swallow, great 

sparrow, little 

a bird of the eagle kind 
intelligent person, mankind 
chicken 


¢ & * ee ss @ @ 


birds’ nest 


dead bird, fear, terror 


soul 


S. Parts or Birvs. 


sa, apt 
ner 
pee 
yu 

rey 


amay 


goose, feathered fowl 
head of vulture 


ees 8 # *# © &8 # © 


head of the bennu bird 


eye of a hawk 
Bs 


63 

11. Za tenh 
13. ( $u, mad 
17. ~~S  ermen 
ig. J sa 

20. =F 

21. QO sa 


LIST OF SIGNS. 


wing, to fly 

feather, what is right and true 
to bear, carry | 

foot of a bird 

to cut, to engrave 


son, with at daughter 


9. Ampnurpious ANIMALS. 


1. Gi get 
2h as 


4.<e at, seqa 


== Ni, henti 
<5 
3, 6. Kassin 5 Ce at 
7. F\  Sebek 
8.2 ~=gam 


9.3 Hest 
10. ax hefen 
11, th | 
16. le | 


ara 


turtle, evil, bad 
lizard, abundance 


crocodile, to gather together 
prince 
crocodile 


the god Sebek 
crocodile skin, black 
the goddess Heqt 


young frog, 100,000 


serpent, goddess 


14, 


15. 


fy fe ASES ese 


co Df wD 


Pi fy 


AMPHIBIOUS ANIMALS, — FISIL 69 


Mehent 


° 
atur 
hef, fent 
Apep 

t, tet 


met 


Say 


an 
betu 
sepa 


nar 


the goddess Mehent 


shrine of a serpent goddess 
worm 

the adversary of Ra, Apophis 
serpent, body 


eo #* * #» # 8 @ 


to come forth 
to enter in 


to break open 


10. Bisa. 
fish 

fish 
centipede 


os *# # @ ¥ 


70 LIST OF SIGNS. 


10. = ya dead fish or thing 
11. Se : 
| bes to transport 

2 FAI 


14. Lx yept thigh (?) 


. 11. Inszcrts. 


\Z net, bat bee 


sutennet |... - 
qh (or Bat) King of the South and North 


to roll, to become, to come into 
4. a yeper 
being 


1, 2 af fly 


8. fet senehem grasshopper 


oOo 


9.20 serg scorpion 


12. Tress anp Puants. 
1, 2. 0, am tree, what is pleasant 
6. * bener palm tree 
i oy é wane acacia 


9.w> yet branch of a tree, wood 


TREES AND PLANTS. G1 


13, 14.{, { | 
15, 16,17. f, ff | 


13. — eternal year 


19. ‘ — time 


20, 21. \ \ sept a thorn 


renp, ter shoot, young twig, year 


22. A neyeb shoot,name ofa goddessand city 


Vem 


24, 1 su, suten king of the South 


25, 27. a, ae shema south, name of a class of priestess 


26, Ne reS, south 
ie a c south 
30, 31. + + | 
33. { db feather 
he 
BA. tl t to go 
35. aon seyet plants growing in a field 
36. (3 Gb an offering 


72 

37. Thi 
38. Tilt 
40. J 


42, 43, VP: i ha 


“. § 
45. I 
46. if 
AT, t | 
a8. Hy | 
Bb. 
58. <2 
62. YW 
63, S555 
61. of 
68, i 
70. i | 


| $a, akh 


hen 


meht 


Tés 


wat 


wee 


nehem 


Sen 


LIST OF SIGNS. 


lotus and papyrus flowers growing, 
field 


‘ 
cluster of flowers or plants 


cluster of lotus flowers 


the North, the Delta country, the 
land of the lotus 


the South, the papyrus country 


young plant, what is green 


flower 


flower bud 


lotus flower 


* *® es # @ & #« 


13, TT. \, ° ut, ué to give commands 


TREES AND PLANTS. 13 
74, U5. i al het white, shining, light 
78. ee eesef an instrument, to turn back 
80. ( mes to give birth 


81. AN — the union of the South and North 
t 


g2. | | 
| bets barley 


: 
83. Y 


86, vos gs raul 
88. (00h 
gen granary, barn, storehouse 
89. Wu 
90. *e3r| 
| ia arp erapes growing, wine 





a1. ff | 


92. By mar pomegranate 


93, 94. 
y 1) bener sweet, pleasant 


96. ¥ 


938. ; netem sweet, pleasant — 


14 LIST OF SIGNS. 


13. Heaven, Earra anp Warner. 


e 
1.— pet, her what is above, heaven 


2. 
oe kerh sky with a star or lamp, night 
A. OR atet ee falling from the sky, dew, 


5. Tp fehen lightning 

6. F= — gert one half of héaven 
<1. © Ra, hru — the Sun-god, day 
9, yu radiance 


10,11.0, 0 Ra the Sun-god 


the sun sending forth rays, splen- 
13. fh fu, when tone 


14. | Sept the star Sothis, to be provided 
" with 

16. Os — the sun’s disk with uraei 

ll.aqe  — winged disk 


23, 2D. &, @ ya the rising sun 
26. GO = paut cake, offering, ennead of gods 


28. =~ sper a rib, to arrive at 


HEAVEN, EARTH AND WATEL. q5 


29. <—~ dadh, abt 


35. *« sea, tua 


36. &tuat 
31. == 

| ta 
38, FT 

set (or 

40, 02 sent) 
41. hk, — 
42.04 tu 
44, Oy yut 


moon, month 
star, star of dawn, hour, to pray 


the underworld 


land 


mountainous land 
foreign, barbarian 
mountain, wickedness 


horizon 


45, 46. SEtr, SEH hesp, sept nome 


47. ated 

48, 3 — 

49. SpE wat, her 
50. co ~=sokees, mm 
51, 52. Co, mm aner 
538. o 84 (?) 


5D. awn 


the land on one side of the Nile ; 
= == all Egypt 


land 

a road, @ way 

side 

stone 

sand, grain, fruit, nuts 


surface of water, water 


76 


57. 
58. 
60. 
61. 
62. 
64. 
66. 
63. 
69. 
710. 
“1. 
(7 


SS 


+] ¢ 


qqe¢m@o J @ esa ld te 


LIST OF SIGNS. 


mu water 
@ 
mer ditch, watercourse, to love 
sha lake 
Sem to go 
— lake 


Amen the god Amen 


aa island 


the two horizons (i. ¢., Hast and 
West) 


peh swamp, marsh 


yuti 


hemt, 64a metal, iron ore (or copper ore ?) 


14. Bumprvas. 
NU town, city 
per house, to go out 


per-yeru sepulchral meals or offerings 


44. 


45. 


] Baty 2 ese ot poe 


neter het 
het Ga 
Nebt-het 
Het-Heru 
aha 

useyt 
aneb, sebte 


when 


seb 


genb 


BUILDINGS. 17 


‘white house”, treasury 


quarter of a city (?) 


house, temple 
temples, sanctuarics 
god’s house 


great house 


Lady of the house, 2. ¢., Neph- 
thys 


House of Horus, 2. ¢., Hathor 
great house, palace 

hall, courtyard 

wall, fort 

to overthrow 


fortified town 


door, gate 


corner, an official 


18 LIST OF SIGNS. 


UY 
yaker 


a 
i 
f 
62. (1) seh, arg 
ld 


set heb (2) 


65. CH heb 


63. a yet 


69. mr da 


10. —— —s 8 


Fi. ods, seb, mes 


72, 73. ext, recom Fes 
74, <o> dimes 


WD. a Amsu 
16, j get 


to hide 

pyramid ; 
obelisk 

memorial tablet 
pillar 

a design or pattern 


a hall, council-chamber 


festival celebrated every 
thirty years 


festival 

double staircase, to go up 
staircase, to go up 

leaf of a door, to open 

a bolt, to close 

to bring, to bring quickly 
to tie in a knot 


the god Amsu (or Min ?) | 


ees ve, eve 


SHIPS AND PARTS OF SHIPS. — SEATS, TABLES, ETC. 79 
15. Sarps anp parts or Sues, 
1. ss | . 


uda, yet boat, to sail down stream 
2, cis | 


5, 6, MEY, <> uha loaded boat, to transport 


14. ae — to sail up stream 


16. mA nef, taw wind, breeze, air, breath 


pw 


bo 
Aon 
“<—~ 
® 
3 


9, aha, to stand 
helm, rudder 
yeru paddle, voice 


sesep ee ee 


61. »fG hennu the name of a sacred boat 


boats of the sun 


16. Sears, Tastes, Erc. 


1. I dst, Auset seat, throne, the goddess Isis 
2. 5 het oe 6 © @ & 
3. ff tet seat, throne 
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2,0 4 SS Gig 
7. FF 


ster 


9 fl s 

il, Yh sem, sesem 
2 

15. eas serer 


16. 2 hetep 


19, f\ yer 


20, 22. Th |. 


23, 24. La —— 


230. 12N dat 





2» 8 © 8© @ @ 


to lie down in slgep or death 


2s 8 @ e#© @® & @ 


table of offerings 


what is under, beneath 
funeral chest, sarcophagus 
zone, district 


to provide with 


pillar, light tower (?) 


*-e* © 8» # #@ @ 


squeezing juice from grapes, 
the god Shesmu or Seshmu 


SEATS, TABLES, ETC. — TEMPLE FURNITURE. 81 


38. 28 


meter to use violence 
eons” 
41. LB I Ses linen, clothing, garments 
43. Sc urs pillow 


44. : un-hrd mirror 
45, 46. se t serit, yaibit fan, shadow 
47. Mi h méaya scales, to weigh 


"= | Ura 
1. eS 
52,53, 54. | 


a reed whistle, what is right 
or straight 


58. Fs dat standard 


to balance, to test by weighing 
Ol, 


57. 23s mad 


1%. Temere Furnirorn. 


2, ne yaut altar 
4, 


t —_ fire standard 
axe or some instrument used in 
13. 1 neter the performance of magical ce- 
remonies 


6 


82 
16. 


18. 
20. 


23. 
26. 
28. 
29. 


Bo 
) 


= 


= 


a 
mo 


acacan ar  P 


13, Y 


14. @ 


LIST OF SIGNS. 


neter yert the underworld 


the tree-trunk that held the dead 


ret body of Osiris, stability 
sme to unite 
sen brother 
SOM eg at caer se 
ab the left side 
am to be in 
Seseta nanie of a goddess 
18. Croruine, Ere. 
meh head-gear 


yepers helmet 


het the White crown of the Soutk 
res the South land 

teSer the Red crown of the North 
meht the North land 

“ seyet the White and Red crownsunited 


u, aa cord, one hundred 


CLOTHING, ETC, 8S 


Sute 


atef 


meh 


USEY 


aah 

sat 

Sent 

hebs 
mesen 
mer, nes 
tebt 

Sen, yetem 
temt, teme 


det 


any 


two feathers 


plumes, disk and horns 


crown, tiara 


breast plate 


collar 
garment of network 


tunic 


linen, garments, apparel 


tongue, director 

sandal 

circle, ring 

to collect, to join together 


buckle 


life 
6% 


dQ > A 3 fw ew ome) 29 


ARTI, ea 


setaut 
ment 
kep 
aper 
xerp 
seyem 


ament 


yu 


Alt 
heq 
tcham 
asi 
usr 
ames 


yu 
Beb 


seyer 
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a seal and cord 


an instrument worn and carried 
by deities and mefi 


> @ 8 @ # € 


to be equipped 
to direct, to govern 
to be strong, to gain the mastery 


the right side 
fly-flapper 


the emblem containing the head 


of Osiris worshipped at Abydos 


sceptre, to rule 
sceptré” 

Thebes 

strength, to be strong 
name of a sceptre 
flail or whip 


the firstborn son of Osiris 


fringe (?) 


ARMS AND ARMOUR. oh 


19. Arus ann Arnuorr. 


1. ) aam, oy foreign person, to make, 
gema, teba J finger 
}) aq what is opposite, middle 
3. | ab re 
| seteb, seteb what is hostile 
7, 8. 1, \ gek eS 
9. j tep the first, the beginning 
10. 2 yepesg scimitar 
il. yaut knife 
12. =~ k knife 
13. { get dagger 
14, 15. Se ~~ tes knife 
19. fy nemmet block of slaughter 
20. Sp sesem be ev ae os 
21. =< pet bow 
ee | sta, or sti the front of any thing 
26. C09 





LIST OF SIGNS. 


pet to stretch out, to extend 
set arrow, to shoot * 

sa the side or back 

aa great 

sun arrow 

xa body 


writ chariot 


20. Toons, ETC. 


™m 3 +. @ #© @ @ & 

tat ernanation 

setep to select, to choose 
en adze 

hu to fight, to smite 
ma sickle 


mad sickle cutting a reed (?) 


19. 
20. 
21. 
26, 
28. 
29. 


ol. 


38. 
AQ. 
42. 
45. 


MeU soe) | I fo tap eR cb me ee = [Pv FF 


TOOLS, ETC. 87 


mer, ken 
Red, Gr, per 
tem 

bat 


$a 


ei 


ta 
meny 
hemt 
aba 


ab, (ab, ab,) 


mer 


net 

Ua 

Net 

Ses, Sems 


qes 


to love 

to plough, hall, crowing things 
tomake perfect, thegod Temu 
miraculous, wonderful 

metal 

fire-stick (?) 

good, to perform 

workman 

to open out a way 

disease, death 

to break 


one 
the goddess Neith 


to follow after, followez 


bone 


88 LIST OF SIGNS. 


AT, a4] 7 
48, LW 


49. R hep 

50. (7?) nub 

53. ae het 

o4. ran UaAsm, SMU 
D5, Xt seyet 


estate, farm 


to hide away 
gold 

silver 

refined copper 


fowler’s net 


21. Corpwork, Nerwork. 


1 @ 4, Saa 

2.-@- sta 

5. AA au | 
2 amay 

6. X | 


. $8, ges, ged 
8a | 
9, 10. oa, SS 
BS arg 
15, 16. o>, o<by meh 


cord, one hundred 
to pull, to haul along 
to be long, extended 


pious, sacred 
to fetter, linen bandage 


to unfasten, book, writing 
to bring to the end 
to fill 


1%, 


21. 


of. 
39. 


JW ma fem bf nm FOF H Do] Xf 


Seno, emeremannent 
y 


Semsenerem, erence! 


CORDWORK, NETWORK §9 


set 


at (ant) 


§en 


sent 


rut 


Sa 


wah 
wien 


teben 


to gain possession of 
part of a fowler’s net 


eircuit 


outline for foundation of a 
building 


magical knot (?) 


plant, growing things 
amulet, protection 


rope 
h+r 
h-+ 4 


a ®# # # © # 6 


to place, be permanent 
offerings 


to go round about 


90 
41. 


= 
43, = 
44, = 
S 
(S 


46, 


“a Re Boe 


a & 


rer, peyer, 
teben 
§ (th) 


Set (?) 
wt 


set 


hes 
gebh 
hen 


neter hen 
kent 


ynem 
art 


tey 


LIST OF SIGNS. 


22. 


to go round about 


to take possession of 


to bandage, substance which 
has a strong smell 


flowing liquid 
VESSELS. 


name of a city and of a god. 
dess 


to sing, to praise, to be fa- 
voured 


cold water, coolness 
king, majesty, servant 


divine servant, priest 
what is in front 


to unite, to be joined to 
milk 


unguent 
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20. £2 arp 


21. G mu, get, nef 
22. fl an 
23, & ab 
a a 
26, 27. fT, XO | om 
29. ma 


31. vy hent, ab, usey 


33. & ta 
37, 38. , he yet 
30. de ba 
40. =e ter 
41. DS & 


43. ~~ neb 
44,.<—m & 


(49, 


50. Lh 


heb 


wine 
liquid 
to bring 


heart 
to be clean, ceremonially pure 


as, like 
mistress, lady, broad 
cake, bread 


fire 


bow! containing grains of in- 
cense on fire 


bowl containing fruit (?) 
libation vase 
lord, all; bow] 


flat bowl with ring handle 


festival 
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o 
Oo 
LF 


Gt, bett — grain, barley and the like 


Cat 
rer 
fp *. 
oa = 
Z 
ao 
wr 
aasenrntens,. 


23. Orrerings. 
be. = ap 


3,4. cx, DS ta bread, cake 


5,6. 8, 9 
10. @ ~~ paut bread, cake 
8 paut company of nine gods 
14, © sep time, season 
Ll. ¢©& x a sleve 
22. | ta to give 
23. Be ter 8 alee ie 
24. 0 yemt bronze 
5 ta a rr 


24. Mustcar INSTRUMENTS, WRITING MATERIALS, ETC, 


4 i naa writing reed, inkpot and pa 
: - lette, to write, to paint 


Bey hat (7) % papyrus roll, book 


MUSICAL INSTRUMENTS, ETC. — LINE CHARAL 


res. 90 


to play music 


sistrum 


instrument like a lute, good 


the god N efer-Temu 
syrinx, to know 


to abide 


25. Linn CHARACTERS, ETO. 


3. nth  mesen 
5. a ea 
‘ ; seses 
8. o 

9. J nefer 
10, yin Nefer-Temu 
11. = ssa 
12. e444 men 
1, | ud 
Da. 4h. | = 
5B \ ut 
i xX ~~ se 
9 1 ~~ met 


10. F, 1 herit 


11. 
12, 


J 


oO 


ten 


t 


one 
sign of plural 
sign of dual 


to split 
ten, NN = taut twenty, nnn 


== mao thirty 


fear, awe 
to split, to separate 


cake 


94, LIST OF SIGNS. 


14, -+- tet 

ie ke tet 
15, +4 gen, set, at 
19. co soren 
20. <= sen 
22. —f  seger 
25. (1 apt 
27. 2 per, dt, beti 
29. 30, (, ( nem 
38,40. Bo p | 
46.<= kes 


what is said 


“another reading”, ¢. é€., var- 
lant reading 


boundary, border 

name 

to depart 

captive 

part of a palace or temple 
grain, wheat, barley 

door 


side, half 


CHAPTER V. 


PRONOUNS AND PRONOMINAL SUFFIXES. 


" , ; 
The personal pronominal] suffixes are -— 


Sing. 1. l, WP, of dh | A 


» 2m. ce K 
a ae =, f _ T, TH) 
2 o Mm. “eo F 
} 3. f. —+— Or | S 
Play. 1, ere N 
iil 
yes mn, ae. TEN, GEN 
iri 


» 3 am, {| SEN 


prPtrad 
The folowing examples illustrate their use -— 


S&S ie ba-@ my soul 


gone ao seyet-h ~=—S thy field 


96 EXAMPLES OF PRONOMINAL SUFFIXES, 


Qe if emmda-t with thee 
iS l " me Surt-f his shade 


\— metet-s her words 

= il 

4 i= = AAW dé tet en-n what was said by us 
Mann nut-ten your cities 

a | ie Mas: 

—? @ hati-sen their heart. 

awolins 


These suffixes, in the singular, when following a 
word indicating the noun in the dual, have the dual 
ending \ 7 added to fo them 5 thus ee merti -ft “his 


two eyes”; Nea Fs Ww mute a Chis two serpent 


a of © a i¢ —> 
mothers” ; \  auize “his two arms’; Det 


— -retui-fi “his two legs”. 
The forms of the pronouns are :-— 


L Sing. 1. Dus Si UA 
» 2m oS, == TU, eu 
» 3m. 1 Ls su 
» &£ fla, SET 


Plur. 1. en N 


Ft 
a = 
ao ee we aa TEN, OEN 
» 3 {I 


ADDAAA 
Partag 


‘SEN 
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1 Singst 2.) ® NUK, ANUK 


Ts 
PAP MAN aS 3 eee 
, 2m e,e 6 ENTEK, ENTUK 
Ss OTA 
‘¢ AAAAAN  ANAAYA + 1 
» 2b en ee ENTET, ENTUT 


» 3m 2, xe ENTER, ENTUF 
» Bf 2, oe ENTES, ENTUS. 


Plur. 1. (wanting) 


” ‘ cs SA ie Pt [ j nea 
3 ANANAA ie, ANA [)) AARAM EN TESEN, 
» a trivpa ely 4 ENTUSEN. 


The following are examples of the use of some of 
these :— 


Loe Kl it 


anuk paik Serdu - 
I thy seid younger, 

Wl 2. Joe “Kl Dg 
ads ben anuk taik — mud 
Behold, not [am] I thy mother? 

Pell 7 $2 4.2 48 
entek smen her duset en dtef 


‘Thou [art]stablished upon the seat of the divinefather. 


oe 7 


98 DEMONSTRATIVE PRONOUNS 


2 FR $4 
ente ae sesem_- 
He leadeth me. 


Be Tt sat Pete oper YS 


tet en sen adn hen-f entuten ay 
Said to them his majesty, ye [are] what? 


The demonstrative pronouns are :— 


Sing. m. PEN this 

. oe TEN this 
0 

ee oo PEF, PEFA that 

ss  S TEF, TEFA that 


ym. KE PA this 
oy & ol TA this, 


Plur. m. | on APEN, PEN these 


AANAAR AAA 


O 
‘i f. tae a ee 


AMADA 


APTEN, PETEN these 
. os f= NEFA those 


oF te NA these 
7) pK Ket PAU these. 


EXAMPLES OF THEIR USE. 39 
The following are examples of the use of these :— 
AMAA 
1. § i = 
hen&d = ap pen 
With messenger this. 


MY Mo SS CIEE Ses 


- sen hetu nu sat(?) ten 
‘an shall recite a chapters of book _ this, 


Ul RR oo eS 


ds ser pef en Sa sper er 
Behold, prince that of Sais wentforth to 


He = 2, 
Aneb-hetet em UY 
Memphis in the ai 


oe es Ne o\ 


ds pefa pu tet en setem 
Behold, that which is said to the listener[s]. 


6. Ot CAs [Se S Sy 
nuk tefa hetet sat Ra 


[fam] that scorpion the daughter of Ra. 
7 


100 DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


- ISN ¢ TiAad ~ - 


amma - ‘i AGNVU-A en 


Grant thou that I may eat the 


—lag — IK 


maast em part ah 
liver of this ox. 
f ! 0 
| 
wv 8 SUNS QS 
erla - na hekau dpen 


May be given to me words of power these. 


8. a KOS 1 


an aq gemtu 
Not shall enter thy disasters 


sie 
sd < NAMA 

at - & apten 
my members these. 


® 


ene - 


into 


28 11 = 0 “Yas SRF 


aka - 04 erek ma nefa — Asirtiu 
Thou art standing like these divine Osiris 
_ beings. 
So on 
oR Bo 5 Me 7S ox 
ent,  em-sa i 


These a1 are who[are] behind the Thigh. 
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1B YQ om TT 


pau setem én netert 
Sots these heard of the gods. 


Other words for “this” are ONS ennu, and ) ls 


hh, OF tr ~ enen, and thee ane are used thus :— 


coh Sop sey — 25 


ennNU ennUd én pet 
This canal of heaven. 
ta -k mad-c enen yeper 


Grant thou [that] I may see this [which] happeneth 


Sw 

<A 
| 
em maat-& 
in thine eye. 


The relative ve pronouns are @ and ent, or 
KADAAA, 
ent or we, entet, and they are used Base — 
ao \ 
1. . er ria | oN | Ay 
coe | oe Rion > |i] 
yu Oenru ast a 


Glorious things [and] mighty deeds many which 


<> , a 
> d 
— AANA 
ari-f em — suten 


hedid as king, 
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zs je Rr \gy SB = Cas. RSIS T 


du ementuf & dritu nef  hebsu 
It was he who madeforhim clothes. 


{TION SS Se to 


hest aat t yer suten 
Favour great which ‘The had] with the king. 
4, <> VW PO fi <> w& = 
oa m—D CX | oa \ xr Il 
Grit-nef dput neb enti em seyet 


He did errand every which[was]in the fields. 


NAMA & 

5. Flan 
Oo a ce | 
entet em mut - sen 


Which[was]in city their. 


The reflexive pronouns are formed by adding the 
word = t fes to the pronominal suffixes thus :— 


= “ip tes-G myself 
ae a ites-k thyself 
a tes-t thyself (fem.) 
* i tes himself 
—H—  t@8-8 herself 


—— 


io 
li! seas fes-sen themselves. 
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Examples of the use of these are :— : 
; Aa e To NE 
net-a tet-a fes-tt 


I have come, eal I have avenged my body my own. 


2 MPL dab Ot Ped SI = 


suta  - hua suta- 
I have made myself strong as thou hast n osm 
> = 
tu tes-k 


strong thyself. 


oS fl 1 2 


neter tesef 
In a ‘iis of the god himself. 


- he ac. = as oi 


anuu - f nek Sait en 
He writeth for thee the Book of 
ee te \ 
Wie. 
AANA AAAAA | Lf] Mu. a 
sensen em tebau-f  tesef 


Breathings with his fingers his own. 


Sa 
a 


104. USE OF REFLEXIVE PRONOUNS, 


BD Ted XT 


tet netert ene Te ~ g 


tes - 8 
eal a goddess with her mouth her own 
S 
G. ee ne ee cs seas 
<> ee | rritss QE 
yer - sen her hra - sen em ta 


They fall down upon face their... in = Jang 


epee 
2 DADAAA, 
it bi 
fes - sen 


heir own. 


CUHAPTER Vi. 
NOUNS. 


Nouns in Egyptian are cither masculine or femmine. 
Masculine nouns end in U, though this characteristic 
letter is usually omitted by the scribe, and feminine 
nouns end in T. Examples of the masculine nouns 
are :— 


fu fo Qe 
PO © as ; hru day 


@ \“P anu scribe 
De gs A kerhu night, 


but these words are just as often written fu a awe 
Ls g he | 
and -, Other examples are: 


22 NS ap envoy — 
=. | ES geres sepulchre 

: | neter god — 
<> 


< re chapter, mouth. 


106 FEMININE NOUNS. 


ixamples of feminine nouns are :— 
| aa $at book 


fae. 


none pet heaven 


m5 
Au) e seyet field 
(\ J : S mee sebyet pylon 


o 
‘| é hi netert goddess 
cers 
mae 3415 tept boat. 


Masculine nouns in the plural end in U or IU, and 
feminine nouns in the plural in UT, but often the T is 
not written; examples are :— 


a (ts iy dnyiu living Deuige | 
SABA] som a godeapper 
Ysa om Reba 
* sbaw doors 
Jer ae. suteniw netiu (or bdtiu) — 
LOS a eH KingsoftheSouth and North 


| 
Sh hemut women 
Ohl 
ani satut daughters 
or — ‘mehut offerings 
| aK 
j@ ; 


asut laces. 
al PAacee 


PLURAL NOUNS. 107 


The oldest way of expressing the plural is by writ- 
ing the ideograph or picture sign three times, as the 
following examples taken from early texts will shew :— 


GPs ret legs 
— yeu spirits 


Sala o per houses, habitations 
UVUe 
hemut women 
oa & 
@ S36 
nut cities 
2 & 


ao QaN Qan seyet fields 


| Se uat ways, roads. 


Sometimes the picture sign is written once with three 
Oo . 
dots, 9 or 000, placed after it thus :— 


o i 
& . yu Spirits 


The three dots or circles 3 afterwards became modi- 
fied into i or Ill, and so became the common sign of the 


plural, 
Words spelt in full with alphabetic or syllabic Bien 


are also followed at times by O: — 


<=> 0 
Q reo men 
—S0 | | 
op a 
3 hunut young women 
AANA Oooo 


108 MODE OF EXPRESSING THE PLURAL 


<> ° 
ord 

<> SS 
—> coo 


UPrau 


Sarru 


great ones 


little ones. 


The plural is also expressed in the earliest times by 
writing the word in alphabetic or syllabic signs followed 


by the determinative written thrice :— 


a 
JIS 
S-Prr 
alla 
PU 

lo —-> oe 
yas MO 
[patti 

B oe 

l= 
TNT 


pat 
besek 
arrt 
gesu 
seteb 
ermen 


ayemu-seku 


seyet 


seb 
petet 


fam 


hearts 
intestines 
abodes 
bones 
obstacles 
arms 


a class of stars 


fields 


stars 
bows 


sceptres. 


In the oldest texts the dual is usually expressed by 
adding UI or TI to the noun, or by doubling the 
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picture sign thus :— <= the two eyes, J Wf the two 
ears, »—) the two hands, <U> the two lips, and the 
like. Frequently the word is spelt alphabetically or 
syllabically and is determined by the double picture 
sign, thus :— 


~~ Js the two divine souls 
ore 


the double heaven, @. é., North and 
ars South 


a the two sides 


o} fh fh the two lights. 


Instead of the repetition of the picture sign two 
strokes, 11 were added to express the dual, thus 
ae ci Hap, the double Nile-god. But in later times 
the two strokes were confused with \, which has the 
value of I, and the word is also written . Rj ; but 
in each case the reading is Hapui. The following are 
examples of the use of the dual :-— 


SOM ER 20 


arit - of teyenurt urut 
He made two obelisks great - per 


OS we PL SH 
teyenur urur 
The two obelisks great. 
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wo] f= i Sh 


nefer ba em Sutt 


UrUut. 
Beautiful of face with two plumes great. 
t= TRO Jor 
aY\Cc4I co N 
er amtw beyents urtr 


Between the two pylons great 


dd ob Gre Te 


Baui-fi put en mu Ti 
His double soul that which fs) § in Tattu 
(Busiris). 
i | & 
Nh 


© hS TIa 
her-ab tofu 
The divine souls within the two divine Tchafui 


7 es oid el ts. SS iad 


emaba tofu 


baur 


His double soul within the two Tchafui [are] the al 


bo olf sal ob a 


en Ra en Asar 
of Ra, [and] is oa of Osiris. 
R aa 
8 SAS de SX Sidd 
- kua satt - en 
t Sass risen 


as two daughters your. 


EXAMPLES OF ITs OSE 111 


IT Tiers aidd Load 


anet hrdu- ben Rekti Sentz 
Homage to you [ye] two opponents, [ye] two sisters, 


Sc ll 


Merti 
[ye] two Mert goddesses. 


oe Tee Ue = 


tep senti - hk 
Upon the i — of thy two sisters. 


CHAPTER VIL. 


THE ARTICLE. 


The definite article masculine is KK or 
PA, the feminine is a TA, and the plural is 
“NA or % »w~ NAEN;; the following examples 
will explain the use of the article. . 


BOP oy MF oe me 


na pu ent em-sa yepes 
Those are who [are] behind a star Thigh 


Oo oa 

— 
em ‘pet 
in heaven. 


SB JM me Sh ko 7B 


bes seget Ana 


ae flame fire and . 


| DARAAA 
AMIANA ar co 

j To o il 
uate en Behent 

tablet of crystal. 


THE ARTICLE 


113 
5 7) 
3 N AAAAS Dy —t 
5 I KS oes ame SN 
uh a en he ee 
Ifam] the a of the Body great. 
cH 9 
a | = ee SB | 
a1 xf IN 
rey - hue ren én neter 
I know the name of ce god[s] 
An 


go gat lS Fo 


en UNENLU 


henad - i 
— who 


with thee. 


nefer a 


x SS em os aset 
Good fis] the grass 


in the place 
fod i 


exist 


ment 


such and such. 


cet Sh mm RM 


— 
U¥P ou 
ta hemt én paif sen aa 
The wife of his brother elder 
Je 2 ~ © § ? re — fle 
© 
dwu-tu hems me “= . 


set 
her hair.? 


she was sitting 
1 I. e., she was sitting dressing her hair 


at 


i 
ead 
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ne TS oo} 


AA Oe 
NO Serseru en = pf a] dset 
The winds (air) of the acacia tree 
S 
fi ? a a lle dl | 
Seps en Annu 
venerable of Annu. | 
© Q t= > wo 
- { a —— J . en “Ql 4 a of 
du-f her yathu taif hemt 
He slew his wife, 
ot Te Raw ae 
NT TN fle Wo mm 8° 9] 
du-f her yaad - set na en du 
he threw her [to] the dogs. 
9 = | 


OK Maer? OTK 
AMAA 0 AAAAAA Ww Hl mee i © 
un dan pa ste 


her yeperu em 
The smell became in 
AAAAAA ©} o> 
wom UP — ood 
na en hebsu en Aa-perti 
the garments 


of Pharaoh. 


The masculine indefinite article is expressed by 
er. 


won ud en, and the feminine by Tie 


nnn aneEt 


THE INDEFINITE ARTICLE 11s 


en; the words ua en and wat én mean, literally, ofc 
of”. Examples are :— 


1, i j AARAAA AA OT} a 
Bm ee" “ 5 @ oe 
nef ud en beyenn& em 

He built a house with 
ake 
= KRIEK = 
= e 
fet - ant pa is 


his own ae in - valley of the cedar. 


8 8 fmm om fi EM 


du-f her an wd stent hesd 
He brought a at > [tor cutting] reeds. 
q i ee oa ee “4 ~ 
ay get - & ua en — set hemt 
O fashion thou = a, wite 
rr ye i 
I 
en Batau 
for Batau. 
oe du-k gem ae 
When thou findest 7 thou shalt 


R* 
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i oa @ i 


her tatu-f er a en kar en 
put it into a pot of 
RAMAAA 

= Jit —-S To i 

mu gebh any - a 
water eald, fand] ia I shall live. 


ID Kod tS Be 


pa Ra her tat yepert ud en 


The Ra caused to become a 

Aan | oo \ \\ as 

mu da er gut - ff er dut 

stream great between him{[and] between 
Ku We 2 

Lo 
cea 
pat sen 


his brother Pe ur, 


From the union of the definite article with the per- 
sonal suffixes is formed the following series of words :— 


MASCULINE. FEMINING 


SUB ue UBL 
Kia | >a | 
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KM = pars “Vill 
id |, <a 
KS Me | 
Px mit Ql 
PRU pate | HAMM 
IKI fle raise | ofl 
Px, rim oA 
DRY om pater NM 
PSM mr eaten ol 
Mn ee oN 
“oY 
we TY 


nai-f 


nai-s 


Sf Bey elite 


PPP wie es 


nar-§ 
nar-t 


os 


iid 


tai-h g 


ttr-t 


tai-f 
tar~-s 
far-set | 
tai-n 
tai-ten 
fai-sen 


tut-u 


RAEN 


gde-ten 


nai-sen 


WA t-4 
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The following examples will illustrate their use :— 


Us Lb Df Mis 


par-c sen aa her sinmnu - nd 
My brother elder hurried me. 
2 KU dt Jad 
pati-d neb nefer 
My lord _ beautiful. 
(2 Ki MM, Ket < 
ay pat - & eM - Sa-c er 
Fie on thy coming after me to 
oo 
yathu 
slay [me]. 
‘+S Kid Alls Noi 
yer pati-t | 
For thy ae [is] ae me 
A [eed me Ao 
em seyeru en atef 


in the guise of a father. 


we 
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5M RN Sd om AM bP oe 


as ta hemi en par-f sens laa 
Behold the wife of his brother elder 
—s 
ea | 
a : 
was afraid. 
2g er mire @ 
ale fle ? Dow RW. wl 
du-set her fei en part - set sdu 
She said to her keeper. 
ae fj | 2 
Lie ey & Wie < << 
du hatte - sen her netem her part - sen 
Were their hearts rejoicing over their 
<> A ts 
2 
Cr 
ra baku 


oing of work. 


6 ell efi “RU 


temit uyaa tai-d midu 
That not may fall my hair 
qe 
{ a | 
her uat 


on the way 
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ols SY eA mines: 


tat-k Sar as-0d em nasaqu 
Thy letter abounds in breaks. 
a ANNAN © a oa) | 
~ yea , aK mann & O 
suten neb  hena tat-w sutern hemut 
Kingfs] all with their queens. 

i Remre ve RAL ASA 
, ISAS e YB KAY i 
amma an -tu - nd NAG UTU 

Let be brought to me my nobles 
Se 
oat co | 
daw 
great. 

L= TW Tim ONY 
woe | Att VB 
er nai-k re-het Gavu 
To thy storehouses great 

te! 
Ww fe 
em Uast 
in Thebes. 
naif en yartu : 


| Bis children. 
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EXAMPLES. 
AANAAA -e 
bc. BA fe ee 
<> CB test Soe 1! 
yer nat - sen yar en ra as- 
With their Weapons, numerous 
a va 
i. = ae 
HI O00 
set em $a 
were they as the sand. 
gi I. ae \e p° 
D. 
IN Le <> 19) I il 
NAI-U geradu em yemt 
Their bolts of copper (or bronze). 
{ > \ AA Ce 
Fel Koehn TON SS 
x oll Fin T MW Sh 
ketey em hertz her NAW aa 
Goods on porter[s]and upontheir asses. 
Jb mall Loy, <— i 
wd 2m CS Ueseuhd: & 
eo i § oK ! 
tau-a hems reyit em 
I caused to sit the people in 
RNIIC IY TV AO Lol | \ 
» Wi fe Jef @ ol As Da aN 
NAt-U qubu tau-d Semi ta 
their shadow. I caused to travel the 
§ Mos Se ft Pele) 
2 =i! 8 = | a 
set Ta-merd itu - s seusey-O 


woman of Egypt on her journey making long [her 
journey] 
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eS AOS. lie: ES YR 
—S ,——i 
. j Sa aS gy Siias yin mS 
er —s eset mer - nes an teha- 
to the place she wished [to go], not attacked 


Se, oi a = 
| Bet Ji i loa | 
set kaut bu-nebu her wat 
her any person whatsoever on the way 


D 


CHAPTER VII. 
ADJECTIVES, NUMERALS, TIME, THE YEAR, ETC. 


The adjective is, in form, often similar to the noun, 
with which it agrees in gender and number ; with a few 
exceptions it comes after its noun, thus :-— 


So = i ioe Som i t 
a rain) 
a ae nefert abt ae ‘abi netemet beneret 
Thing every, good, pure; thing every, pleasant, sweet. 


The following will explain the use of the adjective 
in the singular and plural. 


‘Te BN SBl ome Fee Te 
== | WI bod © 
any-d tau en beti hetet 


Let me live upon bread of barley white, 


Awl, 2° 999) c= 
oT 

heqet~a. em pertu fteseru 

my ale[made] of grain red. 
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‘ & 0 Go — fo 
IS Wi 7 2 1 S ss 

Gu hen her hems her arit hru 
Was [His] Majesty sitting to make a day 


ta DANA 
tee OE 
=> eu 
nefer er  hend - set 


happy with her. 


. AN = “SS led JS 


Serdu ‘nefer 


Thon "aide! ie re girl pretty 


DAAAA ANIMA 
? ARE VUBRG 
“\ a | coat ees co 
ta enti her sau na kamu — 
who was watching the gardens. 


4 =n =(d = Us Ie 
ari-a ae hebsu neferu 
cil I will make for thee clothes beautiful. 


Je i" & Saf & WAND Jed 


du - sen ker rut em fauabu 
They grew into trees 
I. WSs rot PT 

sen adaiu 


two great. 


adu-d em - bah 
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Lies RE TH TRUM 


neteru 


dar 


I am inthe presence ofthe gods great. 


The adjectives “royal” and “divine” are usually 


written before the noun, thus :— 


12. ihe 
Wile 
12, eh 
—7 
dad 
a 

it 

ie, 
1c 


suten an 
suten hemu 
suten wad 


suten rex 


suten hemt 
sutenu henw 
neter hen 
neter het 


neter atef 


royal scribe 
royal workman 


royal boat or barge 


royal acquaintance or 
kinsman 


royal woman, t. @, 
queen 


royal servants 


divine servant, 2. é., 
priest 


divine house, 2% @., 
temple 


divine father. 


_ Adjectives are without degrees of comparison in 
Egyptian, but the comparative and superlative may be 
expressed in the following manner :— . 
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nde fo SS & held le = TE 


au-set nefer em . - set er — set 
She was fair in her body more than 

oe ay Ss a 

a aS a WN 

hemt nebt enti em ta ee fF 


woman any who[was]in the earth the whole of it, 


-=S—a => The 


ur er neteru 
Great art om more than the gods. 
3. | oa © <> ot 
oi ol ‘> Hil 
sé - dst - u er $a 
They were numerous more than the sand. 


§ } 
a Prone = Teh 
dnet be a-k er neteru 
Homage to thee [O thou one] a more than the gods. 


Lin = Be | 
mannan DE FE] a* Alli 


betenu er Oeseme yayet 
Fleet more than greyhounds, swift 
bqqS 
<> 
oO 
er Suit 


more than light. 
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4 — 
yeper ager - k eref em 
Tt shall happen thou shalt be wise more than he by 


A 
=f 
ker 
being silent, 


ce Uae o\ <> oo = 


nefer setem er — entet_ = neb 


Good is hearkening more than anything, z.¢., to ohey 
is best of all. 


NuMERALS. 


<2 2 

I Ud 1 
got 

li! = iH sen == 9 
SE * 

ft = oll yemet 3 
Fp Mea : . 

Woo = Por] » fiu or afin == 4 


{| | 
Ws = a tua == 6 


AON am 


. i ee sefeg = 
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iu 
it 


HiT 


tl 


AN 


nnn = 


An 
An 
AN 
ANN 
AAN 
ANN 


ANN 


nann 


AANN 
ANAN 


annnn ~~ 


yP — oa 


NUMERALS. 


yemennu 


pest 


met 
taut 
mab 
hement 
@ 
(?) 


sefey 


yemennut 


(?) 


hefennuy 


10 
20 


40 
50 

60 

70 

80 

90 
100 
1000 
10,000 


100,000 
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wo Re beh = = 1,000,000, 


a 
QO = ae » Sennu == 10,000,000 


The ordinals are formed by adding & ru to the 
numeral, with the exception of “first”, thas :— 


Mase. Fen, 
Firs = tepi = 
rst ON tepa Na fept 
Second Ho 1° 
a 
Third I nm © 
os 
: oO 
Fourth Hl & Ui 
Fifth = ma nie 
. HI Hl & 
Sixth m © Ill 2 
ti Hl o 
Seventh iit © ll 
‘ fH HH Oo 
Bighth = 4,2 Ill 2 
: HI HS 
Tenth nS n ~ 
Fatita 


and so on. From the following examples of the use of 
the numerals it will be noticed that the numeral, like 
the adjective, is placed after the noun, that the lesser 
numeral comes last, and that the noun is sometimes in 
the singular and sometimes in the plural. 


1380 ’ USE OF NUMERALS. 


“e| BE en ASN nn! 


re > - kuaé ven en neter NXLIL 
Iknow thename of a god forty-two, 
i. e. I know the names of the forty-two gods. 


2— to AS HHI 


Te en tekau 
Chapter of the flames _ 2. €., “four flames”, 
3. Sy tos) eee SX AS) 
wee “yet au-f 
Belong to him general a his length, 
el ee 8 7 
a | nnn SA ro, 
yet 230 em usext-f 


measure[s} 230 in _ his breadth. 


tems bob Rll 


meh 1000 pu au-f 
Cubit[s] one cael is as in his length. 
bal AASAM 
ei @ dl ee I a 
tdw- a nek met en feb& en tep en 


i. @., tens of ae 


I have er to thee 10 of 10,000 of bushels of 


thousands 
= [AN Sli TEl= 
000 
neferu er setefau neter- iio -k 


grain for the supply of thy offerings. 
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2 A fo ==: sae ee x Nias : 
Bos 2s, we 7, aN, ms i 
6. Sos 5 : ASSIS SITET, | lt lle 


faigu fain (100,000 + & li ~- (10,060 & f) 
Loaves large, 900,000 + 90,000 
1 CEE ai 
x CEO Ann 
t+ (L000 % 2) > ton x O + (10 # 5) 
+ 2000 + <q +t 850 
t. €., 992,750 large loaves of bread. 
@. In the papyrus of Rameses III we have the following 
numbers of various kinds of Sceese set out and added 
up thus :— 


QUT 8S nn oax0 
Ee Nn = 1410 

1 ao ANN Wh == 1584 

@ nnn = (BO 

anal aan 

N Tae nn = 353080 
WN) QETNTE See nm ran 
ll I geee == 21700 
[ € Anh == 1240 
Iii gee Nn == 6910 


LTT §$ 
Potal (10,000. 9) + (000 x 33) F dsc Ty EU 2) Fi = 196954 


9% 
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_ Ordinal numbers are also indicated by o> mek, 
which is placed before the figure thus :— 


em Madu men wa em maiu 
In the temples of the first [rank], in the temples 


ox It 
meh sen 
of the second [rank]. 


Tine. 


‘The principal divisions of time are :—- 


oO Oo 
hat second S \ at minute 
PWS : oO 


Se 8 yanut hour Spey day 
ar tas oS * 
a abet month { 6 renpit year 


BIA set 30 years Ht hen 60 years 


FE enti 120 years Fok heh ie 


years 


it heh os i =\ fetta eternity. 
© sen 10,000,000 
Examples of the use of these are :-— 
| oO a 
noe fT SFT In 
ia - f renput ast her her = renput-d 
May he give years many over and above my years 
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2 a, 6F 


a 8 zk Fil wes po ® 

ent diny abetu ag her 

of life ; [and] months many f over, 7.2., 
in addition to 


er oe Te <2 a eri 


abet-d nu any a ag her 
my months of  life;[and]days |= many over 


nee a 2 a ; 


hru-d nu an : herh 78 i 
my days of life ; [and] nights many over 
>) 
Bets) 
— | 
kerh - a 


my nights. 


SB X »\ S? 
; aD Be 
ee anes: fof 
untet - f henti heh 


His existence is [for] 120 years X 100,000 years. 


Selle! FT = Wt LAGS 
3 lS Te > Nella 
UNENLU any er  neheh henti 

Who exist living for ever, 120 years X 


= 
tetta 
eternity. 
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4. {%~ =a < YP RAMA yr | 
au - er heh en heh 
oes art for millions of years of millions of years, 


eS ye 
Oo |! i 
aha heh 
a period of millions of years. 


This was the answer which the god Thoth made to 
the scribe Ani when he asked him how long he had 
to live, and was written about the X VIth century B.C. 
The same god told one of the Ptolemies that he had 
ordained the sovereignty of the royal house for a period 
of time equal to :— 


> HH fk @ 


tetta hentt heh  sefu 
An eternity of 120 year periods, an infinity of 30 year 
periods, 
| Oo-—™ 
wt 9S Disk 
| { O-—<—* 
heh renput fenu bet hefnu 
millions of years, ten millions of months, hundreds of 
thousands 
oe 
coo 6) OLE BD 
Are febau unnut yau at 


of days, tens of thousands of hours, thousands of minutes, 
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a LT 
eee PNG me a 
$a hat met dint 


hundreds of seconds, [and] tens of thirds of seconds 


Tae Eayprian Yrar. 


The year, se ex { © renpit, plural —— =n i 
consisted originally of twelve months, each contains 
thirty days; as the month contained three periods of 
ten days the year consisted of thirty-six weeks of ten 
days each. Later the Egyptians added five days! to 
the years, and thus made it equal to 365 days eee oi an 
won Tl 2 Fach month was dedicated to a gol The 
twelve months were divided into three seasons of four 
months each, thus :— 

1, ~ akhet season of inundation and period of 

a . sowing. ° 
— peré season of “coming forth” or growing, 

ee 4.€,, Spring. 


mo. — 
3. awn .. Semut season of harvest and beginning of 
i inundation. 


Documents were dated thus :— 


1 Called “epagomenal days” 

2 They discovered that the true year was longer than 365 days, 
that the difference between 365 days and the length of the true 
year was equal nearly to one day in four years, and that New 
Year's day ran through the whole year in 365 X4 = 1460 years 
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Lae : —~ ll TW o | 
renpit IV dbet IV alchet hru 1 
Year four, month four of the sowing season, day one 

=> | 
{ ~~. 
<< 


yer hen en 
under the majesty of, etc. 
i.e. the first day of the fourth month of the sowing 
season in the fourth year of the reign of king So- 
and-so. 


co ff ci © Iii @ 
{ a Hl AAARAA 1h 
© il RAR Poul— 


renpit V abet III Semut  hru pest yer 
Year five, month three of inundation, day nine under 


fm wm Css 


hen en sutennet(orbat) Usr-Maai t-fia-setep-en-F a 


the majesty of j the king of the \ Usr-Maat-Ra-setep-en-Ra, 
\South and North 


$e ee ALN 


sa Ré — Ra-meses-meri-Amen 
son of the Sun, Rameses, beloved of Amen, etc. 


oS a S 
3 {° nn = [i] no 
renpit XXL abet I alkhet yer 
Year twenty-one, month one of sowing season under 
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P mmm MA (VES ot), 


hen en  sutei but Amen merit Pianyi 
the majesty of f the king of the \ Piankhi beloved of Amen 
{ South and North, 
ole WN SS [Mo i 
© 
475 tle KA 8 irl 
renpit IX Apalius sesu VIL 
Year nine of Apellaeus, day seven, 
i c= fil © 
f) ANA 
Hdl lI] 
tep per hrwu XVILT en amu 


first{month] of spring, day seventeen of the dwellers in 


Zs] 


a 8 << 
Ta-mert yer hen sulen bet 


f Ta-mert, \ under the majesty of j the king of the \ 
\t. ¢., Egypt ; \South and North 


HM fF Sch = ) 


Piualmis any tetta Ptah meri 
Ptolemy, living for ever, beloved of Ptah, 


This date shews that there was a difference of ten 
days between the dating in use among the priests and 
thatofthe Egyptiansin thetime of Ptolemy III Euergetes, 
king of Egypt from B. C. 247 to B. C. 222. 


AN caw 
4 {4 oz i RM t+ 
renpit XXXIF abet IIT Semut hru VI 


Year thirty-two, month three of sowing season, day six 
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S 1 iF 
mS ) oe 
yer hen suten bat 


under the divine majesty of oer sir 
outh and North, 


(of 2h SWGIE lao | 


Ra-usr-maat - meri - Amen finy uta 
Ra-usr-maat - meri - Amen, life! strength! 


ho Sez Cone fe 


senb sa Ra Rameses eq Annu 
health! son of the Sun, Rameses, prince of Heliopolis. 


The words - | |, which frequently follow royal 
names, may be also translated “Life to him! Strength 
to him! Health to him!” They often occur after any 
mention of or reference to the king, thus :— 


LA Wela 2 cad 


Oatreda aa en Aa-perti 
The door great of Pharaoh, 
tT od 
any uta senb 


life! strength! health! 


: <2, 
2. | AWA 
S Speatcokt 
wl CM 
One 


tT 


any uta 


EGYPTIAN MONTHS. 


* 
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wom be Le 


suten hemu  ftep 


Cit 


hen - f 


royal workman first of His Majesty, 


| 


send 


life! strength! health! 


It has been said above that each month was dedicated 
to a god, and it must be noted that the month was 
called after the god’s name. The Copts or Egyptian 
Christians have preserved, in a corrupt form, the old 
Egyptian names of the months, which they arrange in 
the following order :— 


eeenie 


en 


Pidi # 


Ist month of winter 


2nd ,, 
ards, pt 
4th, : 


lst month of spring» 


2nd ,, es 
3rd ” ” 
4th ,, %9 


Thoth 
Paopi 
Hathor 
Khoiak 
Tobi 
Mekhir 
Phamenoth 
Pharmuthi 
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L aM 1st month of summer == Pakhon 
~ * 
Hi 7 2nd bb ” a Paoni 
mn 
i ee, ard, 29 ==  Hpep 
tld] 4th ” 3 <= Mesore. 


The epagomenal days were called © Illll oe 


“the five days over (7. ¢., to be added to) the year”. 


CHAPTER IX, 


THE VERB. 


The consideration of the Egyptian verb, or stem- 
word, is a difficult subject, and one which can only be 
properly illustrated by a large number of extracts from 
texts of all periods. Egyptologists have, moreover, 
agreed neither as to the manner in which it should be 
treated, nor as to the classitication of the forms which 
have been distinguished. The older generation of 
scholars were undecided as to the class of languages 
under which the Egyptian language should be placed, 
and contented themselves with pointing out grammatical 
forms analogous to those in Coptic, and perhaps in some 
of the Semitic dialects; but recently the relationship 
of Egyptian to the Semitic languages has been boldly 
affirmed, and as a result the nomenclature of the Semitic 
verb or stem-word has been applied to that of Egyptian. 

The Egyptian stem-word may be indifferently a verb 
or a noun; thus is yeper means “to be, to become”, 
and the “thing which has come into being”. By the 


142 THE VERB. 


addition of <== if the stem-word obtains a participial 
mtaning like “being” or “becoming”; by the addition 
of Si in the mase. and oJ|{ in the fem. yeper 
becomes a noun in the plural meaning “things which 
exist”, “created things”, and the like; and by the 
addition of | a we have Gl yepera the god to 
whom the property of creating men and things belonged. 
The following examples will illustrate the various uses 
of the word :— 


1. Tg TP t= ites 


neter wae yeper em sep tep 
The god one [who] came into being in time primeval. 


2 B= [ra > eAd 


yeper metet nebt Tem 
Came into being words all of Tem. 
.-. 8 SS 
” Suatiih a at il | Co | 
an xepert sat fu 


Not had come into being earth [and] mountains. 


‘Ge BT PYRE 


saut yepert bu2 Gat 
Guarding thing that hath ' that great. 
come into being 


EXAMPLES. : 143 


‘i << | Aah 
a. <> Vi G | Lo | 
© | jes . 
ari-d yeperu neb- er tata 


Thayve made transformations all at the dictates 


ws “— 
ab-ad em bu neb mer kad 
_ofmyheartin place every [which] wished my ka. 


Bee SO eae, SG ufo of sa f Q A 
[ <> | | 
em hrd en = yeperu ha i - her-sa 
In the face of men and women and those who shall come 


sen 
after them. 


is “epee oi i Ss 


an ae - en - tu yepert ari 


Not are known eerrey ete [as] the work 
come into being § 
|! 


neter 
of God. 
* Good So Ge Iu 
yeper-d, | yeper yeperu 


e am he who } and { whomadeto j {the beings who) | 
cameinto being{ (come into being [ i into being. f 


144 TUE VERB. 


a7 =f KR Belt - 


yeperu - Kuda em ye peru en 

Icame  intobeing im the forms of 
—> 

gli G2 eS 

cin 1X 

ye pera yeper sep  tept 


the god Khepera, who came into biina in. aprnor time. 


Or again, if we take a word like Y dager it will 
be seen from the following examples that accor ding to 
its position and use in a sentence it becomes a noun, 
or a verb, or an adjective, or an adverb. 


TAS S Seal os Sh 


sma-c Sepsis ager 
May [ join the a holy [and] perfect 


oth 

| 

nu  neter-yert 
of the underworld. 


Lay T MAE 


sat (?) ent sdger 
The book of making po the ae [of the 
r strong \ deceased], 
a8 JEL QQ Jeet 
_—_ <_< —<—— 
du-f a enma dgert 


He is divine among ihe perfect ones, 
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I MARA, == — NADA oy 
mi | 4 i if am a Ne oa 
duo - sen daut enti ep = hiti-f 
They, the eattle which were before him 
2 <> ¢4%e. Z 
<—_> ao fF |] 
i © <— pecan 


her yeperu nefer er — dger sep sen 
became fine, exceedingly, twice. 
I. e., the cattle became very fine indeed. 


Stem-words in Egyptian, like those in Hebrew and 
other Semitic dialeets, consist of two, three, four, and 
five letters, which are usually consonants, one or more 
of which may be vowels, as examples of which may be 
cited :— 


of . 
os fin to return, go or send back 
OS A ha to walk 
15 i aha to stand 
<< 
on Sat to cut 
eee aD | 
a 
QF rerem to weep 
DANIAA 
ie neka to cut 
LS ae, 


mun la nemmes to enlighten 
> = — gh netneé to converse 


10 
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ANNAN AMMA to heap up to over- 
oa rs nemesmes oe Se 
a A flowing. 


UU netemnetem (probably pronounced 
SB AAO 


neteméem) to love. 


The stem-words with three letters or consonants, 
which are ordinarily regarded as triliteral roots, may 
be reduced to two consonants, which were pronounced 
by the help of some vowel between ; these we may call 
primary or biliteral roots. Originally all roots consisted 
of one syllable. By the addition of feeble consonants 
in the middle or at the end of the monosyllabic root, 
or by repeating the second consonant, roots of three 
letters were formed. Roots of four consonants are 
formed by adding a fourth consonant, or by combining 
two roots of two letters; and roots of five consonants 
from two triliteral roots by the omission of one conso- 
nant. 

Speaking generally, the Egyptian verb has no con- 
jugation or species like Hebrew and the other Semitic 
dialects, and no Perfect (Preterite) or Imperfect (Future) 
tenses, The exact pronunciation of a great many verbs 
must always remain unknown, because the Egyptians 
never invented a system of vocalisation, and never took 
the trouble to indicate the various vowel-sounds like 
the Syrians and Arabs ; but by comparing forms which 
are common both to Egyptian and Coptic, a tolerably 
correct idea of the pronunciation may be obtained. 

There is in Egyptian a derivative formation of the 
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word-stem or verb, which is made by the addition of 
S,—— or E to the simple forin of the verb, and hich 
has a causative signification; in Coptic the causative 
is expressed both by a prefixed S and T. The following 
are examples of the use of the Eeyptian causative :— 


1. From wd da to be great :— 
aed i | 

= | 

ees: | 


8-da-t neferu-f 
I made great, 7. ¢., magnified his beauties. 


AMA. : 
2. From $s S dng to live :— 


lke wed TON UY een 


athu-a MeNRU aru ma tuuy 
I dragged [two] statues huge as mountuins 
os ram to NA 
HE 
OQ —#— CT Caraee e Ss oem 
em Seset behes 8-iny 


of white marble [and] alabaster, and I made[them]likelife 


B= Sol 7 PRS MAA 


em dri hetep her wunemet semhi 
making[them]torest at theright[and] left 


“PSN POTS SOS 


par-s reat yet? 
a its door inscribed 
10* , 
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— to a LS 

} ARAAAA — 
her ren ur hen - kb 
with the name great of thy majesty. 


3. From oC geper to become :— 
{ o @ ay at cs 
<> 


b Atti 
seyeperd - nd re-hetu-f 


Imade to come intobeing his treasure-houses 


RARAAA Soa 
JAS man AN eT 
to rtd 

bah em yet ta ned 


[which were] flooded with things of every land. 


The verb with pronominal personal suffixes is as 
follows :— 


Sing. | i P rey-c I know 
1lcom. © 
2 m. ~ Quo nehem-k thou deliverest 
2 f. I Sh a fet-t thou speakest 
3m sa% xe Sat he cuts 

oan “As 


3f AF Wd —— gem-s she finds 
Plur. 

<I> 
1 com. Pit 


2 com. "om i mit-ten ye die 


3 con. Oa Song xeper-sen they become. 


ari-n we do 


AUXILIARY VERDS. . 149 
ses Bes 25 
The commonest auxiliary verbs are a ahi to 


bir 


<> 
stand ; = yn to be : IS au to be ; = dre to do: 


NAAN 
sa__t fa to give: the following passages illustrate their 
use :— 


1S Jo ef wm fle oo 


un  an-f her fet mes set aha 
Was he saying to her, ‘Stand up 
bf] = 
ao @rtil 
lat-¢ net pert 


give thou to me = 


~~ DI wm no we 0 ene 
OT, we ee = 18) 


aha fot - set nef bu pu ua metet 
Stood up said she to him, ‘Noone hath spoken 


Red 2 All Lb > 


enrmd-ct heru path sen Serdu 
with me except thy young brother’, 
faa nen 
3. ya Anan ,sS A 
on S = Ii 
aha en gemhet en set 
Stood up glanced at them 
IDNA 2 
hen - f aha - nef gare er 


His Majesty, he stood up furious with rage against 


150 EXAMPLES OF USE OF AUXILIARY VERBS. 


“i. eh = Te 


sen oma ite f Menbe neb Uast 
them like father Menthu, lord of Thebes. 


LS Io fee fy 


un adn - 8 set her aha 
Was she standing up. 

9 & | xi e =) Ay SN A 
AAA AAA i ae I 
Un Gn - f her — fettu emma - 8 
Was he speaking with her 


saying :— 

un dn - her arqu - f en 

Was he taking an oath to him by 

K ed Sd Aoadd Ko 

pa ka - Herw -  yuti tet 
the god Ra -. Harmachis, saying :— 

SZ: 9 
- KAA a =) ep Se aan 

un eee ditetu en her 


Was . a8 young man coming(?) to 
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lo Re KMS Lo 


met emma pat sen 
speak with his brother. 
Le] & =>8 ~ A= 
du-d& sent - kua en baiu-k 
Tam fearing thy souls (7. e., will). 
2 
jer 2 S = Kl 
du-f her sper er paif per 
Was he going into his house, 
a sa Fh wy 
one 8 APR ef ! Boe f 
\ : fo Dh wi @ XB { o 
du-f — her gem tary hemt 
was he finding his wife 
Am Wise io iN 
a = LS 
sefer - Gut mer - en atau 
lying sick "ducal { violent 
(treatment. 
g Yr ANAANS 2 oe Fcc 
le le | *e a mm | 2 | 
dw - set her temt fat =o mu her tet - f 
Was she not putting water upon his hand 
0 
RK KA [kell fe de ell 
em paif geyeru = aut put 


according to his wont. a. sas 
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. SK = rae fe 
seta er - hat-f du pay 
a lighting a fire before him. Was his 


a3 Se 
| YX Sm 


per em kekut 
house in darkness. 


PAAAAA, AAMALAA 
1. al <> ||| ANAAAA SZe* 
SS itd on i ao 


maar art - en - mn unnut 
Come, let us make for ourselves an hour 
FE @ 

seferu 


lying down. 


Re a km BePT 


art meh dab -k ayetu 
Det not make to fill heart thy [with] the wealth 


= lls 


kai 
of another. 
AS 
l © “P <-> ze = ee IX 
ben du-d er tat a -f 


Not am I letting to come forth it fo om 
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“yh wm ad 


re - a vel nebt 
my ks to people any. 

AAAMAA ie € 
re an naif adaut 
He brought his cattle 

Af 
eae gl oe eee [pas ae TT A 
er - a - f er a sefer - um em 
before him to make lie down them in 
a | 
ey TT, Aepmsh Fy 
pat - sen ahait 
their stalls. 


In the limits of this little book it is impossible to set 
before the reader examples of the use of the various 
parts of the verb, and to illustrate the forms of it which 
have been identified with the Infinitive and Imperative 
moods and with participial forms. If the Egyptian verb 
is to be treated as a verb in the Semitic laneuages we 
should expect to find forms corresponding to the Kal, 
Niphal, Piel, Pual, Hiphil, Shaphel, and other conju- 
gations, according as we desired to place it in the 
Southern or Northern group of Semitic dialects. Forms 
undoubtedly exist which lend themselves readily to 
Semitic nomenclature, but until all the texts belonging 
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to all periods of the Egyptian language have been 
pyblished, that is to say, until all the material for 
grammatical investigation has been put into the 
Egyptologists’ hands, it is idle to attempt to make a 
final set of gedmmatical rules which will enable the 





ge rat before him. In many sentences containing 
numerous particles only the general sense of the text 
or inscription will enable him to make a translation 
which can be understood. In a plain narrative the verb 
is commonly a simple matter, but the addition of the 
particles occasions great difficulty in rendering many 
passages into a modern tongue, and only long acquain- 
tance with texts will enable the reader to be quite 
certain of the meaning of the writer at all times. More- 
over, allusions to events which took place in ancient 
times, with the traditions of which the writer was well 
acquainted, increase the difficulty. This being so it 
has been thought better to give at the end of the sketch 
of Egyptian grammar a few connected extracts from 
texts, with interlinear transliteration and translation, 
so that the reader may judge for himself of the dif- 
ficulties which attend the rendering of the Ligyptian 
verb into English, 


CHAPTER X. 
ADVERBS, PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS, PARTICLES. 


ADVERBS. 


In Egyptian the prepositions and certain substantives 
and adjectives to which <> er is prefixed take the 
place of adverbs ; examples are :— 


1. The cattle which were before him became 


[= = Zp on a 
—S <> mes Odd 
nefer er ager sep sen geb - sen 
fine exceedingly, twice, they doubled 
NVA A 

Mesap Mr, = Ie on 

mesu - sen er ager sep sen 

their births exceedingly, twice. 


re a oe ee 


un set nefer er Ga - ur her ab 
Was the woman fair exceedingly to the mind 
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: i oe 
‘en ~—shen-f er yet ned 
of his majesty more than any thing. 


5 

tom Ke <> 

3. |'y = 
du-f sent er da - ur 


Was he afraid exceedingly. 


Be a oa 
ieee Bees 
. ae @ IS om {i 
yaqu - tw pa hetra er 
Were cut(wounded) the horses 


Pg eos 

Soll 
ennurt 

immediately. 


PREPOSITIONS. 


Prepositions, which may also be used adverbially. 


are simple and compound. The simple prepositions 
are :— | 


1. wow en for, to, in, because. 

2. \ em from, out of, in, into, on, among, as, 
| | conformably to, with, in the state of, 
if, when. | 

3, <> er 


to, into, against, by, at, from, until. 


& . 
4. 1 oF 2 her upon, besides, for, at, on account of. 


5. . fep upon. 


10. 
11. 
12. 
13. 


14, 
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2 yer under, with. 
—S 
§ . ; ; 
vy from, under, with, during. 
x ’ ’ > 
Ae mi from, by. 
DANA 7 
g hen& with. 
eal 
xe yeft inthe face of, before, at the time of. 
cc 
dh yent in front of, at the head of. 
VP ae ha behind. 
04 md like, as. 
ER fer since, when, as soon as. 


The following are used as prepositions :— 


aw .. lek 
|b Q dmt dwelling in. 


l ¥f dvt dwelling at or with. 


2 \ hert dwelling upon. 
<> 

A ‘ : 

> yert dwelling under. 


2 


W fept dwelling upon. 


0 
7 : we ,e 
ath a \ enter occupying a front position. 


These are formed from the prepositions » m, <> 


*; 


* if AAA 
her, xer, ‘ fep, and ath a xent respec- 


l 
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roca e 
tively. The follewing examples will illustrate the use 
o& prepgstfions :— 


hom = OTN 


en ka en Ausir a Ant 
Tothe ka of Osiris, the aon Ani. 
(double) 
2 owl SRO BSE 
paut neteru em eae 


The company of the gods [are] in praises ies | 


SJR 


uben-k 
thou risest. 


3 SH a eM Se 


ta em Sertu én maa satet-k 
Theearth[is]in rejoicing at the sight of thy beams, 


AMAA 4. MD DANA a} a 
Il, 1, SJ mm nea) 
3 Poe ee e 
uben-f em —-yut dbtet ent pet 


He riseth in the horizon eastern of heaven. 


Oa 7 
| uta pet ta em méayait 
Weighers of heaven and earth in scales. 
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a2 eS KY RS 


maa-nad Heru 
May I see Horus ce the guardian of 


hemu 


the rudder. 


ary 


%. @., standing at 


AAI =F, JSS 


OF eos 


gen - f em yet but 


May it be found on the wood of the table of offerings. 


TA +. lel 


sy ud em ennu en enen netere 
I{am] one of those gods. 


tee hi 


em Aah pert 


ad pest 
Hail One shining from the Moon! Cometh forth 
= lye = 
a ee oil 
Auséy Ani pen em  ast-k 
Osiris Ani this among thy multitude. 


RR ANS Sd Se 


hamemet Un - Ee 


In ac — ofthe hamemet beings may IL lift up my legs 


Ee &@ p TA 
apie ’ Ausar 


[as] doth lift up the legs Osiris. 
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g 
an a - &@ her-f em  tedbt - 
Not let me walk uponit with my vaalih 


Z ie aA A 
la l at 
em tept - re pert em 


Conformably to the utterance [which] came forth from 


a oa 


re hen en Heru 
the mouth of the majesty of Horus. 


mij 7 PRARP AM 


du-f her Semi - 8a naif 
He followed en his 
: aad v |} 
aaut er seyet 
cattle in the fields, 
a I 
2 KA => sekt 
er pas e er fennu 
Into his house at each 
<> _© 
@ a SS i 
PURG 


evening. 
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Teo = + 


aha ty er het 


- ta un 
Stand up, wait until the 


daybreak being 


K Ved § Soe 
pe dten her uben 


the Disk, 7. e., Ra, 


shining (or rising). 


RQ ob ¥ fo 
4. a = : 
Faun) i: << ©) 
hept - tu Maat er traur 
Embraced art thou by Maat at the two seasons, 
‘ OO ees 
5. 9 JB <= 7 
= 6 Td 
entek setemet er dnyuit-k 
Thou hearest with thy two ears. 


6. IX r. =o is 2) 4 


Gha 


meter 
fe none stand up against me in ne 
= F —#F A LLY 
bald i 
em yesef eri = em fatat 
none make opposition to me among the chiefs, 
oS o—5 fi 
To. oe =A CUS & i scree 
2s | 
men dbo-k er Ghdwu - f 


Stable is thy heart by (or on) its supports. 
11 
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cats 
“Meo OR Te 
seyem - & uty 
I have gained the mastery - what was commanded 


 =$ eT 


arit er -a@  tep ta 
to be done for me upon earth. 


e -- 
V.1. RO 2 Ti 
Tehuti Maat her aGui-f 


Thoth and Maat upon his two hands (7. e., on the right 


and. left). 
<—- o & ca 
Rome Tyee TF xis 
ia-k maa-tu her _—tep tuatt 
Thou lettest be seen thyself at (i head of the morning,| 
i. ¢., the early morning, { 
© 
; — 
hru — neb 
each day. 
Gee INAAAAA & eee, 
pee na’ ta. <> 
Gha aha - nef her - 8 


He hath fought for it. 


at = A mh Se 


dq- sen er Gd se&-sen her-f 
They enter into my lie [or] they pass by it. 
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5 NS me MN Sf 


nels ahi neb-a her 
I ee come to thee, O Prince, my lord, for the sake 
t / D2 — 
Jy see Ue 
Bent-en0-rest 
of Bent-enth-resht. 


rilok Fi 2 [elys 


Lb Wn 
dr kert rey re pen semaayere- 
If now be known chapter this he will be made 


| | SX cA 
ft pu tep ta em Neter-yert 
victorious upon earth [and] in the underworld. 


& So 
: ed vf Io a SLs f ts 
maa-a4  neferu-k uta - a fep ta 
I shall see thy beauties, I shall be strong upon earth. 


VI. 1. A Mw Mi, oe 
No es Row Jee 
ie . en r en Beyten WU 

An envoy of a “Pri mce of Bekhten hath come 


Mm Shoe 2 
— Hilo oo Ill a 


yer dnut ast en suten hemt 
with gifts many for the queen. 
11% 
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<> Passe & 
Zep wey a 5 MLS A Y i= 
ess J ows =a <> 
retiu seqtet yer hen-k 
Vigorous is the segtet boat under thy majesty, 


r | } 
SR =A y 2 | 
a | 1 | 
satut - & em hrdw 


thy beams [are] in [their] faces. 


NN, ee. aa i 
x x 
gem-en-tu re pen em Kenennu yer 


Was found chapter this in Hermopolis under 


<— 
$§ AAA qi ANAAAA |! 
rete en hen en neter pen 
the two feet 


of the majesty of god this. 


mi 1 ida MS 


an suten 


meter 
Sr the king, the god great 
Ow x 
<—_ Re se CaAvA ie 
yer =: SEN aa 


with the princes [and] chiefs. 


T—=L | 


a 
Qes mefeh yer hen en Teta 
[Iwas] ¢ girded with the belt under the majesty of Teta 
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8 [7 fi f f, " 0 
3. Mi AAA Hh ( uM a I 
en sutennet(orbat) Assad any 


yer hen 
Under the majesty of f the king ofthe | Assa, living 
7 South and North, 


Sy = Cif 


fetta er neheh 
for ever [and] ever. 
- a <4 es 
ru YD MBE D Be [GES IST 
du inne - $$ mé  hent eee 


It is found by women with emerald ore(?). 


du-f er hems hend taif 
He sat with his 
at MeL (Slag 
hemt emtuf Sura 
wife, he drank, ete. 
oO a ADIVAA 
2 Bm 25 1 Zh 
AS = o—t < 
teben-le pet hena Ra maak 


Thougoestround heaven with Ra, thou seest 


ve Mose vill 


reyit 
the beings of knowledge. 
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Be TS ta Lb 
” au a - tu-f hena 
He isled along 


sutenrw 
with the kings of the south, 


a | © | 
nett (or bdiz) ra = neb 
and the kings of the north each day. 


“tT sis So 


{ua ka yeft uben - f 
Praised be Ra when he riseth. 
oo § : 
2. y ‘ hom Me <—> a <7 
seqtet - f yeft Ra er 


neb 


He journeyeth before Ra into oo every 


=a IN 


meri = um 


wisheth he . be] there. 


i = 21 SW Mo 


ari-d nek yut §etaé 


em nut -k 
I made for thee a hidden horizon in thy city 
1 22] ~ Dene ~ 

Vast yeft en aba - 


Thebes in the face of thy courtyard, 
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Lif > BH = Th 


Amen neb nest tar yent* 
Amen, lord of the thrones of the world, at the head 


of 


Apt 
of the Apts (Karnak). 


oop S— IQ mo 


VI pw ker am yent mu 
The sixth who is there is at the head a the watery 
abyss. 
ipeoenll Se 
uit = ft 
XII | he i A =a 
Gui - sen enr sau ha - & 


Their hands [are] as protectors behind thee. 


2. leg) VN S-Seth me TT 


mest tefaut en neteru 
Producer of the food of the gods 
V x a hie 
ie 14 
kara 
sani the shrines. 
&) a 
e 1 BP 
rer - nd suht - f 


I go round ae his egg. 
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a wns | a 
S10 0p ee ee | =a 
7 © Ct! | 
fa- te ni  hetepu em bak md 


May be given to me offerings in the presence as [to] 


la; SNS 


Sesu Heru 
the followers of Horus. 
= a 
oat ae = 
<> iii tat 
- kua yer - ten fer - ten 
I ian come before you, do ye away witb 
oan = VOM OS 
a ti 
tu neb ari - enn 


evil all dwelling in me tke that [which] 


<> sen py ten SOs, " 1 foi 


Grit en ten yu VIL dpu 
ye did for spirits seven these 
‘ 
MTS) ila me mt fi 
amiu Ses en meb - 
who [are] in the following of their lord 
—K Vd 
Sepa 


Sepa. 
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XIV. 1. 1% Safin Fe [Ge 


Su uUdr er hat hen - f a 
He fled before his majesty when 
DO xm 
setem - f 


he heard [of him]. 


2 Rl a Wed) THEM 


feka - nehaut sentra 
I planted sycamores and incense-bearing trees 


K Kis KAS I: 


em park aba 
in thy , - never 
aie oy * = |e 
<— 1 tll aw = momo 
petra - U an fer rekw neter 
were seen [such as] they going back since f the time 
of thegod. 
A cf AARAAA 
8. Lh vB UG mmm RS [men Yt 
= Se ANA 
Gm-a@ as ta en  hegt ses 


[ have eaten, behold, bread of sorrow, I have drunk 


Sa ES Be 
ANNAN AARIAA =— Lo 


mu em ab ter hru ef 
water of affliction since day that 
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<> 
IQXS Te 
«  setem-k ren - a 
fin which] thou didst hear my name. 


Examples of the words which are like prepositions 
are :— 


LATS = FAN a = 


anet wack ami em hetepu ned 
Homage tothee dweller in peace, lord 


ry xP 
Ca | 
on ab 


of joy of heart! 


24 N= ft KT 


em neb Tatau em heg 
Thou art crowned as lord of Tattu,[and] as prince 


TIN Tee 


amr Abtu 
dwelling in Abydos. 


Aa ee, Xm] j<> [| = 
aS Swe MS oa 
. sefey - na asfet art - 6en 
_ Ihave set free the faults which dwell in you. 
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4. << Am ad = 
ae ad 
ter - f Berk tut oer 
He hath done away forthee theevils dwelling 


Rous ® Seu 4 a 


hdu-k em yu os er 
in thy members by the power of his utterance. 


4 i See wl Mi ‘QE 


au-f her ennu yere sba 
He looked under i door 
wom BEM Yaya lcs 
en pat dhait 
of his stable. 
6 a HBR Sl KY 
i-tu-f er seter yert pa as 


He came to lie down under the ond 
ree. 


ASANA 
7. ° “iP lh — Oe A 
=a oN a 
nuk yenti Re - stau 
Iam atthe head of Re-stan. 


8. Lita Q dhseoe OM 


ae k em yentr seyet 
lam thebull at the head of the field. 
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The following are compound prepositions with 
examples which illustrate their use. 


1. Q >] em dsu in consequence of, in re- 
soon for. 


(A Ne @ Som 
ta - ee heg- a Qenit Teger f em 
He hath granted me to rule Egypt and the desert in 


, { | <> 
Wy » R 
asu ary 

reward therefor. 


2. X  \\iew aq in the middle. 
“be “ry bd ams 


em aq hati - f 
‘et image a es ak Fa-& inthe middle of his breast, 


NK TST mor KD 


abu ae 


du aa - nef wats en abu 
Is ordered _ for him his seat ‘ao 
* 1 
rt 
sebau 


the stars. 
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4 dX em ud alone. 


mh RNS IAS 


aha r em wit sett ses 
Stood fiat prince alone, he drew the bolt. 


5, KX - 2 om wah her in addition to. 


NX a Bie XK RF 


ami = abu en weak oe 

eclae wie among the priests in addition to 
9 i 
I 
sa IV 


the orders four [already existing]. 


6. | ; em bah before, in the presence of. 
SSS 
— (==) a 6 
AADDAA e \ ss 
aE OS . OH Or i} oes 
sesep sennu em bah-k 


The receiving of cakes before thee. 


—e So fay Ks euscecdl 
at mwn woe [| Se TH 
is >. cM 866i 
aha en sen seft em bah - & neteru 


They were slain before the gods 
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& Aa emma with, among. 
<o> ey A —- 3 
a A) | } =x \ “ 
er art ce - f tep ta emma 
To do his will upon earth among 
NAAAMA 1 
| 
To it 
Gnyiu 
the living 


8. \ ges ~ em matet likewise. 
wR YS ALS UWA aS = 


em matet emtuk a - nek er 
Likewise thou come to 
vi mh Saas 
i — —— 
cat \ a ©itt 
seyet yere pertu 


the fields with grain. 
=> 
9. \ A om rer about, around. 


if == | = AWWA f Ps 
= <> a 
get Gesem ur em arit en hemut er 
_ Building a bastion great with work of artiticer by the 


ea a —=> soa 
<> fo t 
a pean! & dN tv™) 
yet ater em rer abtet 


work of the river about the eastern side. 
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10. x SS em nem, KY Se en nem-G a 


second time, again. 


=< DADADA 
ns SX 
cs o 5 ee | TNs 
dn mit - nef em nem 


Not shall he die a second time. 


11. SX an ‘em ruti outside. 
ee SiH is = pe 


per - f per-a rutt 
He cometh forth, I come forth outside. 
3 @ HI eeu 
12. O — em haw moreover, besides, in ad- 
dition : 
So 
x, 
em yer hru a amenit 
In the course of the hig " besides continually. 


13. w& em hat before, in front of. 


i 0 
O i sS* Ses oc —) 
| SS o—H \ wll oo | 
Gb-k nefem arate yi -0 em hat-k 


Thy heart isglad, theuracus riscth before thee. 


14. i. 2 em her in front of, upon. 


iy 1On- hs F 


neter het - ff em her set 
Is his divine house upon the mountains. 


e 
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156. <= @ & em her ab within, in the midst of. 


* AAA Woe fe : 
Pe A dm Ne aa = TF 
cS as ES a \ | 
ad Nibinaitet enti em her 


The island of Cyprus which [is] in the midst 


c 
o ror 
ab = Uat - ur 


of the Green great (7. ¢., the sea) 


© ; 
16. <— —L. em yem without. 
—— 


ual ka-f an ar arid. het 


{ He es placed his /alinme], not do I work 
lie, God 


$ 
whe mee 


yem - fF 
without him. 


17. \ B se ° - — em xennu within, inside. 


<A 
a 
i b Boca Spr 
duset - f YennU | kekiu 
His seat is within the darkness. 
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18, he em yer among. 


2 
PPP LAA, CT 
je T | / — is 
2 oo Pad A/S SS 
au ert&@ - ‘sen per hi 


May it be granted to them to come forth advancing 


SKS = UNS Tia 


em yer hesu ent dlusdr 
among the favoured ones of Osiris. 


19, x So em yet after, behind, in the train of. 


a oe a & 
lS — DN a Fa af 
du - f aq - Ff em yet pert em 

He shall enter in after coming forth from 
A a a aa Kem 
neter = yert ent clmentet nefert 


the underworld of Amentet the beautiful, 


20. i 7 em sa after, behind, at the back of. 


TESS} [Si “oi Ww FE oe 


Sate Su em sa-is 
The slayers of Shu come at thy back 


= lle t= 


er hesq tep-k 
to cut off thy head. 


12 


178 COMPOUND PREPOSITIONS. 
=> : 
21. w® 4 | em ged among, in the company of. 
; es ¢ S pany 


ANAAAA == NA] —— 
& A SS 4 | ( | | | a 
NAA é | | stilt ne 


an- nad em ged hesi emma 
Let me live in the company of the favoured ones among 


als 


aniayiu 
the venerable ones. 


=a 
22. Q es em get around, in the circuit of. 


Bd Wb & YT 


get - d sebtt en get - 
I built a wall round a it. 
sm lh} pe = 
a a /S 
unen bes ast em getet - f neb 
There shall be flames many round aboutit every 


[where] (i. e., throughout). 
mA 
23. w | em tep upon. 


Tai = HW F ARIS 


paut meteru nek em tep mast 
The } ofthe gods their] legs 
seoaeeayy gods are to thee upon [their] leg 


(i. en they are standing or kneeling). 
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\ AS ts em febu in return for. 


aN L— y* Wee = AA. de | ca 


i 


driv - nef  mdtet emyet MENGNAU- 
Shall for him the like after his death 
bedon 
— RABY SH Mme 
tit overs Xm wi 
F em tebu aru ari - nef na 


in return for the things which he hath done for me. 


25. » FR em ter because of. 
; =< 


mm ol IQll=m = K 


an rey - f far er pa 
Not knew he [how] to cross over to 
AANA 

eas, x FR 
o. MMI 18 & IK RSE 
enti pag Sen Serdu dam em ter 


where [was] his _ brother younger there because of 


Rh ve KMS 


en emsehu 
the crocodiles. 
DANA 
{ ¢e <> \ lV) ee wn FR 
one AAAANA ———> —\ 
du-f remit em terti 
Was he weeping because of 


12* 


3x0 COMPOUND PREPOSITIONS. 


cae Ki > 


petra paif sen Serdw 
the sight of his brother younger. 


%. <> {pes er dmtu between (also <> N4ENS 
oad = |X =), 


wT Sh Ve Ce. Ts 


teyenar em smu benbenet - sen 
Two obelisks of smu metal their pyramidions ° 


Tex = tht — 


abyu em. a i intl 
piercing upwards in the colonnade 
ile => t-> Jeo A 
oarv\ocod o 

fepseé er amtu beyentt urtti en 
noble between the two pylons great of 

aQ BAAMA | 
1 To 

AANA Sa 

suten ka next 


the king, the bull mighty. 


7.<— iar er dut between. 


fe IB elit“ 7% {nd 


au tut en suten 


Was oa statue of a king 
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-—! 3 ES 9, \ ‘ ) 
Da 1 OSS [eh le KAS 
Gha her pat utu = du pauf 

standing by the stele was his 
=A @ “x. <= eee 4 
wr => % <2, 
hesemu er aud retu - ff 
greyhound between his legs. 


23. <> 7 Ny er &g opposite. 


tan Fe oS 
| A I a | 4 
au-f her aha her — set er ag 


He was standing on the mountain _ opposite 


BN = iw XS a a 
fam) AAMAA 
a N 

— Senti enti mu 
- lock of hair which aes in fis water. 


29. <=> a er kes by the side of. 


= 8 io & ch = 


fa -k & duset em  neter-yert er 
Grant thou to me a place in the underworld by 


yy 
> =, tt 
as 
kes nebu maat 


the side of the lords of Maat, 


182 COMPOUND PREPOSITIONS. 


30. <> ert === or bu-n-re outside, at the place 
- 3a << A 
of the door of the way. 


je QT™eRe 


auf fet - nes - set em are per 
He said to her, Donot make an appearance 
sin, AEE ee is 
<— 
ae tt AN \ioar 
er bu-n- re tem 
meee so that not fhe 
ama i = - 
sea selze ee 


31. \ —— AS arma with. 


& RI ines 


of 


na mataru 

The guards of the cemetery 
Lasgeak 
a ay, Re : 

entr arma - 


which [were] with dit 


DADSAA [ 
322.<> _  & enti because, so that. 


<< ae —<> 
a 9 S= oe K 
er = ent betaw ur da pa 
Because anevil very great was that 
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<I> wm DES PENS 
a7 a mio he 


aru mer set hena& na 
which had done the governors of the lands towards the 


Rl~"on TY d if 


seru en Aa-pertidny uta — send 
chiefs of Pharaoh, life! strength! health! 


33. <> — er hat before. 


RO FW (AS 


emtuf an nap daut 


He brought his cattle 
“> =? Sm 
a | 
er hat -f 


before him. 


34, <> pe er hena with. 


om DSF BE Se 


yenemem- a fefau en = paut 
May I smell the offerings of the company 


Th 2g) <= $l 


neteru hems er hend& - sen 
ofthe gods, mayIsitdown — with them. 
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50. <> = <> = ~ ey her in addition to, over 
dnd above. 
= cs es 
el ere es hin 
er - Fae futu 


In addition to the mysteries recited. 


36. <> er yet after, behind 


® Cle. (offj== =)... 


en het Usr-madat-Ra merr Amen 
Of the house of king Usr-maat-Ra meri Amen 


7, KD Tt om Tod 


er —s- yet pa neter hen fep en Amen 
after the prophet chief of Amen. 
‘ A ‘ 
a. <> er yer with. 
ES A << 7 oN Me oi 
<—— <> 
perer er yer “es u 


Coming forth with men and women of the time. 


38. <> rel he er Sad as far as, until. 
© 
eld So YF 


om Cj? tf =e 
_ gmen hetepet- a maadu en hka-a 


Establishing my offerings due to my KA, 
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moll Be Te = WAT 


nien amentt er sad * 


stablished in perpetuity until 


Ae 
neheh 
eternity. 


Mis PLS fy ee KIN = 


set uta set yu méake 
They are safe, they are protected [and] guar led 


gest 
I fk 
saa heh: 
until eternity. 


39. <> +f er sa after, at the back of. 


—_ o—i fd 
ANAM <— Fat — 

{ AA aA 
re en aq er sa pert 


Chapter of goingin after coming forth. 


40. = y, i 2 her ab in, within, among, interior. 


at = 6 PA = 


ereke her ab 
net is rejoicing to thee in dey Gack 


186 COMPOUND PREPOSITIONS. 


n= = Tol 
HH] a 0 ] 
‘get - k em  hetepu 
thy sailors are content. 


— SEATS — eel 2 


em dmentet em abtet em tau her abu 
In the west, in theeast, in the countries interior. 


ITs i= “ail e Zhi) 


anet hra-k neb mait 
Homage to thee, “4 lord _— of right, 


vowel Sl = TTS 


amen kara - neb neteru 


hidden is his oa lord ofthe gods, 


Gy Hs : SQ 


yepera  heri-db uta - ff 
Khepera in his boat. 


41, 2 -_» her a at once, straightway. 


en aad 


TT ii Lids 
Gha en oun - en - sen her & aig 
They opened the gates at once, entered 
! | O & 
DAAA << AAA * 
Sa. Lr ed oa 


en hen-f er yennw en nut 
his majesty into the city. 
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42. = =p her bah before. 


Oa © @? 

HIX\@ee Re Yc Po 
hetem em bak dpitu-f her bak 

Destroyed before hisjudgment[and] before 


oc: Bee 
3 © Ss 
gennu-f 


his punishment. 
43. . Qe her ma by 


i ee oe te 


drt - en enen her 
Done was this by 
4 (Tra 
s —S _— 
i | = esi AW 000 my 
mest tu em nub er au-f 


casing the mountain in gold all of it. 


44, : —— ber yer beneath. 


len % LB Btg sf 


segebeb - & her yeru nehet - 
May I cool myself under my sycamores, 
sar vf a & o— a 
C— ANAM 
Sh rit ep Tae 
am-u tau en {t&t@ - sen 


may leat cakes of their giving. 
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45. : e her sa besides, in addition to, moreover, after. 


c- ITSO 7 F o& 


en metet ent, her sa ta 

a: words which are fafterorin] the 
addition to | 
[those of] 

ies ak 
Vic 2 7 \ & 
wseyt madtr 
Hall of Maati. 


\ 6 
<o> a<o> \f | 
adr her sa art - & aru NU 


After Ihad performed the ceremonies of 


& SBe- — a 


tep renpit heb uten- Gd en Amen 
the New-Year| I made an offering to a. Amen, 
festival 


46. i i her kes by the side of. 
<> Ss @ = jx 
— [om 4 


iN 
ert -f metet her kes art 


He giveth speech by the side of theirs. 


ai, * yer & under the hand of, subordinate to, 
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AMADA 4 
an h a lS Ig = 
yer a - f er ant en gereés 
Underhishand for the bringing of | sarcophagus 
Oo <> 
we NO AS 


pen em Re-au 
this from Re-au (@. e., Mount Tura). 


45. : = yer hat before, in olden time. 


(=) of Lod Th KAS 


Amen - Ra suten neteru pautti 
Amen-Ra, king of the gods i the two) 
companies*| 
o fh & 
© — a | 
yeperu yer hat 


[who] came into being in olden time. 


49, ER _ on ter a at once. 
<> 
swefld J= 4 SS 
@ — I ——> | 
hunnu nefer mada er per-k ter a 
Boy beautiful come to thyhouse atonce! 


o Tdi. 03 TTI = 
fan I ox 
paut meteru neteset 


oa neleru Ay 
The company ofthe gods great, the company of the gods little, 
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50, ER? sep bak from of old, before. 
<> ots 


7 =< <I> a a 
sina eae ANASA 
0 98 o Ss NAAM 
an sep ari daut ten en 
Never was { made | dignity this on 
i. e., conferred | 


Sah > Au 
bak 


meb ter bah 


servant any before. 

<> c 

CA SF =m —e SN 
speru tt erek ter em | bah 


Coming forth waiting for thee from of old. 


ANINAA AADANMA 
51. pl ter enti, Es ter entet because. 
Y aS A fd 


Tes Laer tet ou 
| S [Til tid ll] * Olll 


sehua renput-sen setekennu abet- 
Disturbing their years, they invade their months 


a DANA 
AAA Lt AANA 
Pill apa y » Pad pe Ne 
sen =o ter enti = Gru en sen het 
because they have done evil 
Yon SE S ; 
=a 
dmen ait nek ie 


secretly in ee work against thee all, 
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ke << Sf C t—— 
: AAAS “ 
oe 


fer entet ren en Ra em. yat 
Because the name of Ra [is] in the body 


“wm Hdl 


en Ausar 


of Osiris. 
DAAMA 
aw is SX - 
—— 2 2 
ter entet-f em emma enn 
Because he is as one among those 
> NS SS eRe 
» [Xm <oom a 
Kam | Ss ERR as | 
au yeft. - Ff fer em Senit 


whose enemies are destroyed by the divine chiefs. 


S-- =a tb Tn wal 


fer entet meteru 
Because see him the gods, and ie 
a 1 | 
KR QR Je Sti 
metu em aTU end 
and dead in the forms of 
DADAAA, 
dh. SQ te8NG 
Cc 
Xentt - Amenti 


the Governor of Amentet (¢. e., Osiris). 


CHAPTER XI. 


CONJUNCTIONS AND PARTICLES, 


The principal conjunctions are :— 


AADAAAA 


——S * 


g 
| 


Fa 


ah 
an 

UI 
[= 
l= 
[= 


er 
er 


her 


yeft 


ath 


re pu 


as 
ast 
ask 
yer 
ar 
aref 
eref 


because of 
until 


because 


when 


as 


or 


when 


now 


now, therefore. 
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Particues. 


Interrogative particles are: 


{ dn, which is placed at the beginning of a sentence 


and is to be rendered by 42” 
| : ay what ? 
a 


DNAAAA 
7 AN an nima who? 


| i fla aN dgeset, or aseset, who ? what ? 


vii ike tennwu where? 
7. { Ay petr | 
2G me J 


Negative particles are :-- 


what ? 


i. or oan not 
RAAMA 
ent perermem : ‘ 
- 4 9 an sep at no time, never 
J » bu not 
J ADADA ben not 


= w tem not 
Saicir 


iQ | am not. 
18 


194 . PARTICLES. 


Examples of the use of these are :— 


. he = a th 


neter hen ve ua am-0 abu 
A prophet or one among the priests. 


—<—S a @ 
S | o -_ Nwn 2 2 : ae 
ar vey  Ssat(?) ten hertep ta du-f 
If be known book this upon earth, he 


--=fraiys 


dri - s em Gnu her geres re = pu 
doeth it in writing upona bandage — or 
\% ao © — 
Yh toeen o> ee = — —7 Se 
I —— 
éu-f part em hru neb mer-f 
he shall come forth day every he pleaseth. 
mane sate 
oI) tie = ES 2 
— vN) 
és hen-f em Neher ma 


When his majesty [was] in Mesopotamia according 


AANA — afk 
OQ cathe. wor Ke { 
of 5 @ Ak 
enta-f Qennw renprt 
tohis custom each year. 
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2 fu a 
fle Mim ! bee — ye 
dst hen-f her T’ah em utit-f 
When hismajesty[was]at Tchah in his expedition 


OG DANA AAA 


iH OF hall 
> a Sa 
sent ent next 
second of victory. 
he u 
J Jf = feu, 
@ a 
ask hen-f em  Uast hent 


When his majesty [was]in Thebes, the mistress 


@ oa <x Ff ( | Sue ) pts ©) 
nut her drit hes en tef Amen-Ra 
of cities, to do what things pleased father Amen-Ri, 


= AAD ~ = en 
neb nest faut = em heb-f 


the lord of the thrones of the world, in festival 


O » 
j ae Ia ¥ 
nefer en ap reset 
his beautiful of the temple southern. 


ANAMA 
3. ! iS as aa <> 
DAA Cope nC 
an au, ker + nek er - § 


Shall it be that thou wilt be silent about it? 
| 13% 
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IS -- df 7 1 


J 
dm an  qebh ab en hen-k 
is it chat not will cool the heart of thy majesty 
= a <I> <_< wp 
aa <A 
em enen ari o- nel er-tt 
at this that thou hast done to me ? 


Ade TT ANY FS ODE 


yey tint erentet tua 


an du - ten 
know not that leven 


—Tsit that ye 
TFs 2 WS 
aatet 


rey - hud ren en 
the net ? 


Iknow the name of 


cay ti 5 ie ord 
feb - em - an hen-f entu- 
Said to oa his majesty, “Ye [are] 


AAAS | 
tit cots 
tet ay 
what (07 who) ” 


Ws W Ma R922 fe Na 
Thatai em mdtet su ma ay 


The country of Ikatai in likeness is it like what? 
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RK ah ~ Shu ? 


pa temat en yirebwu  ” her 
The town of Aleppo in 
“A Vea Tins Kil 
v | co DS 
taif mertaredat par 
its neighbourhood [and] its 
ace we 
AAAAAA 
ES an a 
f yet ma ay 


ford [is] like what? 


ot ee ee ce 


un - na Nima tré tu enteh 
Open to me! Who then art thou ? 
INDAA 
ou YX Pra Ne a 
ul am ten nima ente 
Tam one of you. Who is 
ANMAAA 
i. 
henad - k 
with thee ? 
fe fo ? AO KE 
oa = fs 
Gu - set ses tet - nef = ementek en 


She _ said unto him, “Thou art. . 
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“TRG SMe 


* nima tra 
who then ?” 
ANAAAA <> 
a PS me | i \ 4 
© ee <> 
any - k aref dSeset yer 
Thou wilt live then on what with 
oe ‘| | 
its tf 


sen neteru 


them the gods ? 


\2-% * Sr bl = 


aseset 
What is a ft me rwhich] goeth 
a |W and ee cites Me 
her —gat-f pehti - fi bes-f 
upon his belly, [and] his two thighs, rand] hisback? 
gy st \ £4) aS Gon ll oo ON 
a Tehuti dSeset pu yepert set em 


-O Thoth, what hath happened to them, 


A SAai a 
mesu Nut 
the children of Nut? 
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1% vad (2H o) MQ, ¥ 
pu - Sas * a 


a Tem aseset 
O Temu as kind I T have journeyed 
place is this | 
<= fla 
er set 
into it? 
$H ch foi & Te 
\-2-£) 3 ° 
aseset pu ae | ang 


What is [my] duration . life ? 
(i. e., How long shall I live ?) 


ae oi ss 
Cs ML PPS 
ell wa Zi \ 


erta nek un - & tent 
Shall be given to thee thy food where ? 


io 2 oe 


eseeees Sen neteru er-a 
Say they, the gods, unto me. 


I= eS 
du-k tennu 
Thou art where? 
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2s US SU al 


nuk mau pur pesent 
T am cat that the fighter (?) 
IS = Te J he 
aSet er kes - f em Annw 
ofthe persea tree by its side in Annu 
Bee Dl mem Gee SAN, 
kerh pur en hetem yeftt 
night that ofthe destruction ofthe enemies 
| oe ia ol 
nu “Neb-or- er-ter am-f peta onof 
of Neb-er-tcher in it. What ‘then is 
Hi uy hs oP) Foy >a 
| au pur fa Ra pu tesef  _ 
we Cat that male Ra is himself? 
avis = 1% Md > 
pett ae su An-6-f 


Whatthen is it? The god An-af is nit 
(2. @., it refers to An-d-f). 


1 Te, What is the explanation of this passage ? 
® fe, That male cat is Ra himself. 
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fos L&R 
<a ANS ce 

ANA AN i 

petra ren - i an sen era 
What fis} thy name [say] they to me? 
=1is 2X = I 
——> yao <= 

petra maat - nek dm 


What didst thou see there? 


eos, dn - fk en ser au maa- 
What didst [say] thou to them? I feta seen 


2 (aot Sob = 


nd dhehir ennu. en tatu 
rejoicings i these lands 
ee | 
SPIN |b os 
benyu 


of the Fenkhu. 


Oe ee PT see 


petra erta - en - sen an besu 
_ What did they give thee? <A flame 
x DASMAA | AADAAA 
AADAAA ANAM TIT = 
aS a al g oH L cm o {il 
mu en seset fend wat en Gehent 


of fire, andatablet of crystal. 


2 « PARTICLES. 


ee Sia a ee 


° netra aref arit nek — eres du 


What then didst thou with it [them]? I 


SS we fle 7 Us, 


geres - «nd = sets her ~— uted en 
buried them bythe furrow of 
piel a \ 
SMSRS KOM EROS 
iadat end yet yaLU 
Maaat as things for the night. 
—14) EN = a Je. x | 
er gemt - nek her-f uteb 


What didst thou find byit, the furrow 


Maat Uas pu tes erta 
of Maat? A sceptre flint, ‘Giver 
2g 
nifu ren - f 


of winds’ is its name. 


ig Zt = KB 


petra Gref arit - nek er 
What then didst thou with the 
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0 —~ “VAT KR Te 


bes en seset hena uat  %&n 
flame of fire and a tablet of 


Se wr A AN 
= Y\ 8 <> = |le 


Gehent em - yet geres - ke set 
crystal after thou didst bury them ? 
fd oe 
Sos vw 2- IS a-¥ 
duhet - n& her-s du suset - nd 
Isaid words overthem I dug 
o— x 
2 (% TM e a, 4% 
- ea, - seset au 
it up, L extinguished the fire, I 
<< x | ZA S 
ve 8 bo PRA H 
seE  - nd uat gemamu 
broke the tablet, [I] created 
mmm 
[ 
en mer 


a pool of water. 


sh ae fi. 0 @ 


ADAMA AMAM | 


AMAAA 
ain yesef - f an Sena - f — her 


Not opposedishe, not turned back is he at 


204. e PARTICLES 


rQE Ban 
Rs Tr bi | om 


sbau nu  Amentet 
the doors of the underworld. 


~ RG ef) EYL 


an 


aut 


meh tt 

Not having eaten goats [or] fish. 
jen +2 ai IVS 
dn - f badau en 


He brought ri as awonderful thing to 


AAA He 
oe = SiN oN 
aa om H 
suten eft maa - entet 


seseta 
the king when 


oo [it was]a mystery 
— ‘a a 
& N+ 2p + she 
oo) 
pu aa an maa 
great, [hitherto]not seen[and] not 


he saw 


petra 
observed. 


wpe 
-. |S — <LI> ron es 
DAA 

an au ae 


an art - entu 
For not 


is it [possible], not can 


TNs IQ 


netem-[t emit am -.8 
_ love 


be made 


in it. 
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SQ DEA TINS 


emmd Qet eae : 
Let me cn possession “of the captives 
ake a Ss 
sels 
isl n © me Bt SX 
en Ausar ‘an sep UN - 
of Osiris, at no time let me be among 


(7. €., never) 


oN Fact 


smatt Sute 
the fiends of Suti. 


me a Te 0K <o> )< 
AANA 098 oo ao 


cnr sep pat arit madtet en 
Never before was done thelike by 
ert > 
bak neb 
servant any. 
~~ g6 "SB Je [AR 
an sep mat setem 
Never oe the like was heard. 
fla == 
u je SYlem we Ue 
bu petra - k ta en Aupa, 


Not hast thou seen the land of Aupa? [And] 


206 « PARTICLES. 


Lis Se Qk Je TiS Nl 


“ yatume bu a k gaa - 
of Khatuma not knowestthou its for = 
=a Ss 
ails SN Toe fe oh 
Tkatat em méatet su uy 
and Ikatai in resemblance fis lke what?! 
<> \ <=> 
Je S= [ell = ele 
c AN eae 
bu ss diu-k wtur er Qeies 
Not  hastthou made a journey to Kadesh 
WN es Sy J i \ 
i o—i @ & Os ks : AN 
hend Tubayet bu Semi - & 


and Tubakhet ? Not hast thou gone 


Sew won MTN el sell BS 


er nad en sasu yer 

to the Shasu people who have = 

SS | { { = 

a MP tae Je iss SAIS ae 
pet masau, bu tekas - & 


bowmen[and]soldiers? Not hast thou passed over 


: Dost thou not know what kind of place Khatuma is, and 
_ what sort of land Ikatai is? 
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x = => Kay we Je 2s 


as er Pamakare bu pat 
the way to Pamakare ? Not did 
AN <>) ® 
DY AES NTE “Od 
dfau rey peh-f 
‘ thieves know [where] he had arrived. 
Oo <= @ © 
J © @ A A — <> 
bu pu wat metet ma-d heru 
Not [any]one spake with me except 
Ki lt > 
park sen Serau 


thy brother younger. 


eS fi he Jem“ 


seya - ren - & ben arit 
May they mention my name, not making 
@ a Ss 
lo “DM ttl a 


Gbu embah nebu  madat 
cessation,’ before the lords of law. 


1 Te, unceasingly. 
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ee 


DARADA 


eS ben ar em neter - ue 
When not I was working 

NAA ge | 

 -p-to @rit 

hab - &k en - 2 pertu 


thou didst send to sides for us grain, 


IS nl eae ae NG 


taik hemt her fet - na maar 
was thy wife! saying tome, ‘Come’, etc. 
ot Oe 5: lied 
3. Dae ome AY TS 
iu-k en - 7 tem seyau- 
Come thou to us not [having] thy memories 
Q 
=a eS IN lel — 
i iu-k em aru -k 
of evil, come thou in thy form. 
yesef Su 
os repelling him ne bis ae 


1 J. e¢,, Was it not when I was working that thou didst send 
me to fetch grain, [and as 1 was fetching it] thy wife said ta 
me, ‘Come’, ‘ 
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aie fe ZI = = 


petra set ‘tem - & 
On seeing it do not thou pay: 
25° 8 oon 
anna §3 ws sf AAMAS 
yen§ - &k yen - en 
‘Thou hast made to stink my name before 
=A 2 Till 
a i 
hawt i nebt 


men and women [and] every-body.’ 


4 UN oa AA Se Yt iss Sh 


am ay aq per oe u 
Not entered a comer in, not came out a comer out, 
<o> —=. 
| ccm —S Ae 
— —S 
art —hen-f merer-f 


did his majesty his will. 


NAAAAA Hh 
Ooo AAAAAA ARAMA KAMAN omen 
a | a Rima tit aan} 


Gha en hab - nef en sen em tet 
He sent to them, saying, 
Wwe 8 IR 
co 
im yetem am aba 


Do not shut[your gates], do not fight. 
14 
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- PARTICLES. 
frees ~ lS RS 
<> 2, 
e am - kk ar her em re 
Do not make terror 


iN menand women. 


= [Se 8) < 


A 
am 7 


erek er 
Let it not that a eriest out against 


“MKS TAS 8 : 


| 
setemet-k pu en ab 
what thou hearest, pe there may not be a heart 
c 
Ja} 
beqbequ 
of cowardice (?). 
N+ kee + dap 
— am-ad ah-a 
Not shall I suffer lL over in ow 
=> 
est UTS DUNs = 
nest-d amt en Ra 
from my throne in ae aad of Ra 


Ml 
aa 
the mighty one. 
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iS i Sa it Tx 


am erta neken er - am- 
Donot cause injury tome. Do not 
Te go IN 
=A 
fannenll PANDA Sanne 
k erti  tep-a ermen am-@ 


thou cause my head to fallaway from me. 


Sea re eee e a oi V » 2 
LS 1 0 

am-k are her hra nebt dpu her 

Do not thou perform [it] before people, but only 


hen SL 


hiu-k tes-k 
thine own self. 


14% 


EXTRACTS FOR READING. 


I. From an inscription of Pepi I. 
[VIth dynasty. ] 


111. mh Gay) ofp 4 NA? 


ha Pepi pu ar sees 





Hail Pepi this! Rise up . 
112. os oil S _ a <a . ot | 
? aha uab 
stand up! i. art pure is 
Us gf] &> 
ka - Ie uab ba-k .. 
thy double, pure is _ thy soul. pure is | 
seyem - k 2 - nek mut-le a - nek 


thy power. Cometh to thee thy mother, cometh to thee 
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oS S OTE => GD 


Nut  — Senem wrt s-uib-s Ge Pepi 
Nut, the fashioner great, she purifieth thee, O Pepi 


SS SH! —b = Ei of 


Senem - Pepi pu 
this, she Ssahioneth Pl Pepi _ this, 
o> Yl =S— ay Gn) § 
yu ds ku-k ha Pepi pw 
protecting when thou movest. Hail Pepi _ this, 
Pee ee) Lee eer | 
uaib - ¢ wah ka -k uab 
pure art thou, pureis thy on pure is 
eR = Ut FF 2-7] 
seyem - k am uab 
thy power among the ca its, pure is 
Se Ar TT eis ve GH) of 
ba-k . dm neteru Pepi pu 
thy soul among the gods. —P Pepi _ this, 


DNAAA AAKAAA 
—|— Je = WW a Oo 
aiab - nek gesu-k  sesep-nek  tep-k 
are brought to thee thy bones, thoureceivest thy head 
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§ ss <> 
ee 1 
—> st << aaa) 
yer Seb dater-f fut art - ks 
before Seb; he destroyed the evil belonging to thee 


(GU) o> S ye 


Pept pu yer Tem 
Pepi this before Tem. 


The above passage is an address made to the dead 
king Pepi by the priest which declares that he is cere- 
monially pure and fit for heaven. The ka, ba and sekhem, 
were the “double” of a man, his soul, and the power 
which animated and moved the spiritual body in 
‘heaven; the entire economy of a man consisted of khat 
body, ka double, ba soul, khaibit shadow, khw spirit, 
ib heart, sekhem power, ren name, and saku spiritual 
body. The reference to the bringing of the bones seems 
to refer to the dismemberment of bodies which took 
place in. pre-dynastic times, and the mention of the re- 
ceiving of the head refers to the decapitation of the 
dead which was practised in the earliest period of 
Egyptian history. Nut was the mother of the gods and 
Seb was her husband; Tem or Temu was the setting 
sun, and, in funeral texts, a god of the dead. 
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II. Funeral Stele of Panehesi, ° 


(Brugseh, Jfonumenis de l' Egypte, Plate 3.) 
FXIXth dynasty.] 


-EROY Fl 2 ae & 


fuau ha yeft hetep-f em 
Adoreth Ra when hesetteth on 
2 yes Ts wy ot Is 
aC] Reg a FF of mcm 
yut dmentet ent pet an ua ager 


the horizon western of heaven the one pertect, 


ho FR me LES RYN 


an athe en suten capt Pa-nehesr 


the scribe of ae \ of the royal house, Pa-nehesi, 
offerings 


a Tiles ei 
= most SH © | 

fet - f dnet - hra-k ha art 
[and] he saith :— Homage to thee, ORS, maker 


= * Sh Ey Ss Td: 

ee AAS SM ES a 
tememu Tem Heru-yuti neter ud 
of mortals, Temu-Harmachis, god one, 
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= oor PIN | 
es <a> a NI 
a t tl cs | 

em madt are ent 


eee upon right and truth, maker of things that are, 


SOA KK SS a (Dia 


gemam unenet 
creator of i la rand] of animals, 
shall be, 
[ gre <> 
\P J i —— i Lm 7 
| ah a | 
red pert em maat-f ned 


fand] of Ce oS whocome forthfrom his eye. Lord 
women, 


Oa <= mR 
<2 <o>- I I 
[ <> | | 


—=— Mw 


pet neb ta arr yeru 
of heaven, lord of earth, maker of beings terrestrial [and] 
— 
= rt ee Zz Ap a = 
heru Neb-er-ter ka em 
of (ee Neb-er-icher, the bull of 
elestial, 


nt | tamed TT 
Sa SS 
= ill AANAAS oa 
paut neteru —s suten hert neb = neteru 


~ company of \ king of heaven, lord ofthe gods, 
the gods, 
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Iba 22 Sul Td 1S 


adi her paut neteru neter netri 
prince, chief of es company \ god divine 
of the gods, 
“8 K&bee 
tn so 
yeper tesef pautt 


self-created, god of the two companies of the gods 


La | 
v= 1 PD 
a | AAA | 
yeper em hat hennu - nek 
coming into being in the beginning. Praises are to thee, 


= THEI Bes Vdesed 


dri neteru Tem  seyeper reyit 
O te - et Temu making toexist mankind, 
gods 
= J¥—'Gl SA Sati 
neb benerct mert 
lord of sweetness, as of love ; 
AKAMA r NAAAAA 
S*O Te Sid i 
<= es wa | <= 
pest ~ f any hra nebt td-c nek 
he shineth [and] _ live mankind. I give to thee 
TSP ROSS [ohh 
Ics © ao | 
Gar maser sehetep-a 


praises - eventide, [make thee toset 
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“b Toe HTe |S Meany 


tu hetep-kk = em iny ~— du sektet 
[when]thousettest in life. The sektet boat 
5 OX 
1 AD Sut = Anal 
her seau Gtet em ahi 
is glad, the dfet boat is in joyful 
_ Me re da ae OCO es 
eo ia We eee, ee 
re mnemd - sen nek Nuff] 


praising [as] they ae to thee. The goddess Nut 


es) a HI 
WK Solis IN We 

a Qt {Xu 
em hetep get - k ve - seyer 
is atpeace, thy sailors are nae hath over- 


— ee a Sp 


yut - k yeftt - k 
ree thine eye thine enemy. 
SS Reed 10.3\<=—= 
= a | a 0 pw me 1 | 
nehem ret ent Apep hetep - k 
Carried awayaretheleg[s]of Apep. Thou seitest, 
Ke 
<> | 
nefer db-k au em oe ‘i ae 


glad is thy heart joyful in the horizon of ~ Manu. 
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iS UX om Ta bos 


sehet - k am en neter nefer ened 
Thou makest light there, god beautiful, lord 
\ OS 5 
fof fd Ss ngage, a ae 
heh heq Aukert t@ - & 
ofeternity, prinae of Aukert. Thou givest 
AANA j 
was of mm SON UN 
segep en ent am yeftr 


thy radiance upon those there, [thy] enemies 


rN rt 1 ©O! eR om ttl 
em 


tekat - sen neferuk em ...... sen 
see thy beauties in their [abodes and] 
me af the gate —t 
® 12, Ras Po A, OO NANA & 
0 fib ot ttl 
em tephetu - sen dur - sen em 


in their habitations[and] their hands 


BPH — Wm PAI A 


daur en ka-k amentiu em 
adore thy double ; the beings in Amenti 
pitt a <> 
fH} Hl Sa > Bee 
eat 1 Ga Ree, eee Orne 
hadiw emyet  eref pest-ke 


rejoice after thou hast shone 
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vow fT SE KR ae 
iad | a Hy] ora 

ene sen nebu twat abu - sen 

upon them, the lords of the underworld their hearts 


ees Aaa a hw 
[ARS fan ae | 
oto tat 
netem sehef - k Amentet ave! - sen 
are glad [when] thou lightest up Amentet. Their eyes 


__ Mh Sa mann <> ae | 


sesu en maa - yentes 
open widely at the sight of on refreshed 


, 2 we Oe: “2 i 
| tad fit 

abu - sen mid - sen haa 
aretheirhearts [when] they see i. rejoiceth 


Qo tee Sh Appel 


fet - k her sen an Ment mestu 


thy body through them. Without pain[are] the births 


Jd kee SOM 


neter hau - sen entek meses- 
of god [which are] their members; thou  givest birth 


—— a 
= el B= Sa 
a A 
set er uben - kh oter. - 
to them, all of red Thou risest, thou destroyest 
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oo — 9s! 
16, i f g 
Va we ee 8 Oo cea ALE 
dkeh - sen hetep-k er senetem eaiu- 
their gricf ; thou settest to make glad their 
rman eens —n 
MO xf] ia a > 
iil _— i ‘SN 
sen tua - sen tu sper-k er 


members ; they praise thee [when] thou comest forth to 


Soe ee. DIS 
DAADMAA DAMAA L7. 
CO re ea i es. eS Tx 


sen sesep - sen hat ent Ute 
them, theygrasp the bow of thy boat. 
os (Or ee 
a oO IN 2 U1 a 56 
k hetep-k — em yut ent Manu 
Thou settest in the horizon of Manu, 
j> PRT LS as 
nefer - em hru —-neb ta-k 


happy art i. as “ day every. Grant thou 


= ose MP the 5 ey EKO 


Un a yenti - sen pest 
that may ‘aa my sa along with them, ‘may shine 
: 
oF Ph = 7 2 ISS Sh |e 
k her Senbet-& maa-a a 


re rays upon my body, may I see the Disk 


222 STELE OF PANEHESL 


wx |} eet i; th 


e = yeft = enen an nw neter-yert 
[being] opposite to those sik perfect of the underworld 


oS <=> 
— Sl, Fl sald > Sl 
th | | RARARA —> ae 
hemsiu embak  Un-nefer ariu 
who sit in the presence of Un-nefer, and who make 


Sed yee Ld me TF Mi 


mi yeru en ka en Ausar 
eee to the double of Osiris, the iciiia 
PR mm EAR 
| oS 
uthu en suten apt  Pa-nehesi 


” of the table of offerings of the royal house, Pa-nehesi. 


AANAAA <> 
a WY Be | mf ae 
dn sa-f sediny ren - 
[Dedicated] by —_ hisson, who maketh to live his oo 


mu oS . a eee 
Bai ‘| rs : 4a. TEs = 
ain netert ent eb taut 

the scribe of the goddess (?) of the lord of the two lands, 
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a Mp ee ee Me 
Sp CT] f 
betep sa um het dat Ap-wat-mes mad-yery 


{ worker _ in the palace, Ap-uat-mes right of speech 
yang (or triumphant). 


III. Inseription of Anebni. 


(Sharpe, Egyptian Inseriptions, Plate 56.) 
[XVIlIth dynasty.] 


<u a ae 
1. Yee Rf ‘Je 
a UH a 


arit em eset netert nefert nebt 
Made by the favour of the goddess beautiful, lady 


= (etn #} Ff} ° 


taut Ka-maai-ka — dny-6 fet-) = Ra 
ofthetwolands, Hatshepset living, established Ra 


[eta 2 me 


ma fetta hen& sen - 8 nefer meb 
like forever, and  herbrother beautiful, the lord, 


=~ = (oe 8) A fF oY 


art yet Men-yeper-ha t&@ dny Ra ma 
maker of things, Thothmes IIL., giver of life Ra like 


1 Literally, “protecting by means of the a which was an 
object used in performing magical ceremonies. | 


” 
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Baal a 0 NWA = Ill 
hetep Amen neb — nest 


fetta suten ta 


forever, King give an offering! Amen, lord J of Oe 
\ thrones 


<=> <w- 4 AANAAA 
a ta f4 sy dosy 
tawi Ausdr heq fetta. Anpu 


of the two lands, [and] Osiris, prince of eternity, Anubis 


wh«) f tf f= 
a 
went neter het dm Ut neb 
dweller by the divine coffin, dweller in | the city of Mere 
emnbalmment, 


. Cyl! I I 

an 7 Saneafl “ l : 
oe a ©00 BI AO} 

Ta-teser ta - sen per-yeru meny 


of Ta-tcheser, may they give sepulchral meals, linen 
| | garments, 


S$ cS Toa 
de i 5. Te ; ao << 
> a <> A 
sentra merk yet nebt nefert abt perert 
incense, wax, thing every beautiful, pure, what appeareth 


CS © ac mg. K A © 
oS | | tit a | 
nebt her yaut - sen em yert hru 


- cai upon altar their during the course of the day 
3 
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ANAM <—_ + ANAK AAA 7 g 
Special a —_—> { DDD DANA e 

cs Oo | Se ANA ANIAA | 

ent ra neb surd Mu sher 

of day every, the drinking of water at 
TONNES e/a a 

Jase | et Yee 
Pea <r i ay 

betbet ater seset adm en 


the deepest part of theriver, the breathing there ofthe 


oy aI <> -—e- 
a A A w } tt — 
meht dq pert em fe-stau en 


north wind,entranceandexit from Re-stau tothe 


. <= 
Ua an hes en neter-f meru 
- of the one perfect, favoured of his god, loving 
@ ka 
10. a wa A i 8 44 hc nS 
nmeb- f her meny-f - Ses 


his lord by reason of his beneficence, following 


<I te = < 1, X— - i $7 
my 
neb-f er wutut - f her set rest 


his lord on his expeditions over the country south 


be Bower] a 
xs eat de 
<> 
mehit suten sa mer a suten 


[and] north, royal son, overseer of the weapons of the king, 
15 
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—7 3 © 
eu TH 3 
\ 2 Qo << 
Anebni mad-yerw yer neteru paut 


- Anebni right of speech before the gods [and] the company 


WT 


neteru 


of the gods. 


IV. Text from the CXXVth Chapter of 
the Book of the Dead. 
[XVIlith dynasty. ] 


ATI Ta TTT Goes = lpg 


anet hrau-len neteru apw du-d 
Homage to you, O gods these! 1 
<— | = 8 — / =A Cl | wo. 
een BE aman SH Tannen 
rey - kud- ten rey - hua ren - ten enen 
even know you. I know your names. Do not 
§ “a 4. a Se AWWA 
<— a bidet ANA 
yer - @ en Sat - ten enen 
cast me down to your slaughtering knives, do not 
a anaes 
| ta JA = Mi Td 
sar - ten ba[n] - a en = neter = pen 


_ bring forward ye my wickedness before god this 
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AAA > a i 5. en Ae a off 
anvil AS 0 © 
ent. Qen emyet- ff enen iu-te sep 


whom ye follow him, let not come my moment 


22 t, 2S BAT 


<a tt toe oa 
her-ten fet - ten maat er-d& embah 


before you. Declare ye rightandtruth forme before 


I <> aS se 


a Neb-er-ter her entet ari - nd 
the hand of Neb-er-tcher, because Ihave done 


25 \ Iie ~ Loe 


mart em Ta-merd en §en - 
right and truth in Ta-mera[Egypt]. Not have I cursed 


him “Po os ATT A 

oe avol [fist 
neter en ww sep- dnet hrdéu-ten 
God, not hath come my cca Homage to you, 


TT Wr Deahh 3 ” Ell 


neteru useyt - fen ent madtt 
O gods who ‘Live in yourhall of right and irnth, 


ie te | 
le Bia wr TONS 
oe fh a ifi be } 


ata ker em  yat- sen Ginyir 


without evil in their bodies, who live 
15* 
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R 2 Q b —QXUSTH 


em madat en ANN samiw 
in right and truth in Annu, who consume 


XS Te ta 1 = Ss Sd 


haut - sen em bah Heru 
their entrails in the presence of Horus 
It eee Y wd mae a mI SS 
ye -f nehem - ten-wd ma 
. his disk, deliver ye me from 
FRAME FT XK JPR 
§ © | 
Baabtr diny env besekw 
Baabi, who liveth upon the intestines 
Oo es | ee a 
| I enn a 
seru Aru = pur en cpt aut 
of the princes, on day that of the judgment great 
= TA S = AANA 
AA 9. il JIN S | ANAS 
ral <> iil mw 
ma - ten 4 - kua yer - ten enen 
by you; T have come to you. Not 
si = ak — 
A S| mom) Se 
asfet - a enen yebent - a en 


have I committed faults, not haveIsinned, not 
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pee Sl Shag m= 


fu - & Ene meteru - a gen 
have I done evil, not have I borne false witness, not 


= Fs Teo NS 


art - nd yet eref any - & 
let be done to me anything therefore. I live in 
10 20) TSN QO aT 
eae war 
maat sam - @ em maat 
right and truth, I feed upon right and truth 
Vat] (SS = na Sl 
’ Lye | xe soli 
ab - 4a du ari-nd tetet ret 


my heart. L have done thatwhichcommanded men, 


se, TH AMS Mae: Tg 


hereret neteru her-s du  se-hetep-nud neter 
are satisfied the gods thereat. Ihave appeased God 


\ =} 1S 28 coll 


em mert = erta - nu tau 

by [doing] his a Ihave given bread 
A Ss AAANM 

ve KS NAS ASte b 

en heqet mu abi 


to the hungry, water to the thirsty, 
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IST ~ ERPS SB 


chebs havu mayen 
clothes to the naked, and a boat 


etn it 12. |S = SB lege 


du dri-nd neter-hetepu en 


to the shipwrecked. I have made offerings tothe 
. SPB oS 

i “saa bo iH 

neterw peryeru en yu nehem- 


gods, and sacrificial meals to the spirits. Deliver 


“oe Sy IS al Pet 


ten - Ua ar ten 
ye me then ye, pr al me 
ds sy See a AT 
dr ten  enen smd - ten er-a& em bah 


then ye, notmake accusation ye againstme before 


} =» 238 (Jo 1 OX 
neter Ga nuk di re GaiU 
’ the god great. Iam pure - mouth, pure of hands. 


, ANNA \ | 
| \ 
a Pi A ec te ay ZZ Nll> 
 feb-tu-nef int sep sen an MAaaIU 
Is said to him, Come, twice, by those who see 


ACTS OF THE DECEASED. 931 


NO 


su her entet = setem - na netet tqur 
him, because Ihave heard speech that 
=o ~~ ota fa DSi 
a 
tetet en hena mau em 
spoken by the Donk ey with the Cat = in 
oa 0 — Oo 
x = Slabs Ss 
| <= { <> 
per Hepi-ve meteru - & ene 


the house of Hept-re. T have borne testimony 


Toe ste Ape de Pg 


her- f ta-f tentu maa - 1d 
before him, he hath given the decision. Thave seen 
O ay 
ae (=A y S 15. bi oes 
peses aset KENNW 
the division of the persea trees within 
7 det AUS Sate A 
Re an nuls semiu - & em bah 
Re-stau. © J,  lLoffer up prayers inthepresence of 
Th wd | Sc . 
§ <i, \ {ili it 
neteru rey yert yat- sen 


the gods knowing what concerneth their persons. 
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MAAAA <> <a 
A => fr)\4 
Ln nd ada er semeter 
Thave come advancing to make a declaration of 


Zl) = Susblem = 


maat er = ertat GUSU 
right and truth, to place the balance upon 
Pet Bebe TAS 
Ghau - f yennu kadu 
its supports within the amaranthine bushes. 
: 
ig “Ns1 7 UN Ms io: ie 
i ned 
Hal cated upon his eli 2 lord 
a <o™- <> 
Rob TT Te Ks 
atefu: art ren - f em  neb 
of the atef crown, making his name as the lord 
——,) 1 
wT Die QPS NK 
— ntifu ee - kua ais 
of winds, deliver me me om thy 
bates bes a fam <a I 
we SRN PSA xQ! 
en aputat utetiu 


messengers who make to happen 
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\ioa (STHS (SUSE 


Hemesw seyeperiu dtert 
dire deeds, whomaketoarise calamities, 
cS INING | i | 
eT Lt a Yitit 
tamet ent hrdu-sen 
ae covering upon their faces, 
AANA AWYAAA =F} 
2 <u ‘a Pe = 
Lass “oe Af or I 
her entet art - na madt neb 


because Ihave done right and truth. 0 lord of 


2il| (1 TS 298 & 


maat - hues haiti - a em 
right and truth, I am pure, my breast _is 
TES we Sl lever Sel dy] Loy 
abu pekt - a turd her-ab-d 


washed, my hinder parts are cleansed, my interior 


XS Ble, Baby 


em sesetut mat ENER 
aig been] in the pool of right and truth, not [is] _ 


=e (it iS Coe & 
i am - - nh em 
a member in me ae I have eae puritied in 
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=i eT Tow Q eM 


sesetit reset hetep-na em flemt 
the pool southern, Ihave rested in Hemet, 
1 OQ dle SS VP 
may 20: he | 
mektet em seyet sanehemu 


to the north of the field of the grasshoppers; 


(Jere Wit Ve SRR 


aibet getr am - 8 em unnut 
bathe thedivine sailors in it at the season of 
BR we SSR] Fm FF 
vo [h 
<> Ro” | Son | 
kerk en senad Gb en ~~ neter 


night to gratify (?) the heart of the gods 


to Ae 2) Qe aie 


em. yet ses-a her-s em kerh 
after [have passed over it by night and 
© ae 
ANB AMAANA go> 
Sr A Or eee 
em hru tau wut - f Gm - sen er-c 


by day. They grant his coming, i say to me, 


wom AN =f “2 ite mn 


Rima am - sen  er-@ 


Who aa art re ? say they to me. 


THE MYSTIC NAME OF THE DECEASED. 235 


o> <> —— jh 
ON Ld] Ay SS Jom pee gh 
<> hex rad 
pu ird ren - k adn - sen er - a 
What thenis thy name? say they to me. 


ae Se ed mem TES 


nuk rut a t hait ami 
I grow among the flowers dwelling in 
JQN) RAe I RA 
ANA Am | — 
baaq ren - & ses-nek her ma 


the olive tree is my name. Pass on thou forthwith, 


in 


say they untome. I have passed by the town 


sei JANT 2 1 DRA 


meltet baat pels tra maa - nek 
north of the bushes. What then  didst thou see 


IX Bese roy FS HNSe 2 14 


am vent pu kena mestet petit tra 

there ? The leg and the thigh. What then 

ow a ek Ne lanl an 
an-le en sen GU Maa - Wh aheht 


didst thou say to them ? I saw rejoicing 
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ANAK => Ke 
KEP SH SOT 18 
6 <== § il i a Nv 
em - ennw tary Penyu pete tre 
in those lands of the Fenkhu. What then 


are —, 2 |S} aS mn *{) 
aS Fa 4 a 

ertit-sen nee besu pu seset 

did give they to thee? A flame it was of fire, 


AAMAAA pgs fs) 
wan ES 
a “Am HT & 000 ao \ {4} 


henit uat en Qelent peti tra 
together with a tablet of erystal. © What then 
See tae \S at a | 
iri - ned eres ce geres - na set her 
didst thou do therewith ? Iburied them by 


Wom BY 88! TA 


uteb en madtt em aa yaur 
the furrow of  Maati with thethings of the night. 


oy 1 MEQ SIS FUE 


peti tra gem - nek dm her uteb 
What then didst thou find there by thefurrow | 


2S bob — So [It 


en madte en tes CU 


of Maati? A peli of flint (?); 


<u> 
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=e sight 


Gale - ae su petra aref - 
maketh to prevail thee it. What then is [the name of] 


<=> | 
el * ~~ Sal re 
ol | 

UCAS en erta nif 

the eau of Pa ? Giver of winds 


= A 0 <= AAA 
AAADMAA = Kn nA 

ren - fF peti tra aref ari-nek er 
is its name. Whatthen therefore didst thou do with 


oS JISQ w- 2h Ro 


besu en seSet hend 
ae flame of fire and with the 
| sig, ANOS Se Ly 
NAA 26. 
ea 2 ff ie = aren ae ae 
wat en behent en. yet geres-ke 
tablet of crystal after thou didst bury 
I> oy ~ayw Si 12 
a hatu-nd her-s * 
them ? IT uttered words over it, 
Ce ve WD > Aw 2 YS 
a - ne set dyem - na ie aU 


Tadjured it, sail I extinguished the fire, 
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xe A= SX SRA He 


ef - ne wat em gemam 
I made use of the tablet in creating 
eS ant l \ | =< 4 ® 
ADADAA 
I oH TA ws SS | 
en mer maar drek aq her 
a pool of water. Come then passin over 
DAAAAA — 
‘Ar en GSD Bele 
a AAA AAA a = \N\ 
sha pen en useyt ten ent Matti 


door this of Hall this of Maati, 


ote dM 


du - rey - Ni - nm enen(i.e.,dn) ta- & 
thou art knowing us. Not will I let 
4 pi jJ = 
— A 2 AAA 
AS ANAM AWA Soe 
aq - k ie - ain bens en 
enter thee over me, saith the bolt of 
«Qos EP S86. eas { | _) An ie 
AAA SSNs 
sha pen [a]n-ds tet - nek ren - @ 
door _ this, except thou sayest my name. 
eon Je At AG) 
DADRAAA 
tex en Mad ren - ¢ 


Welgnt of the on of right and truth is thy name. 


THE DOOR AND ITS POSTS. 239 


an ta- a aq - k her - &d . an 
Not willletI enter thee by me, saith 
lee BQ 
oS 
— a «Qos 
artt unem ent sha pen 
the post right of door this, 
wll Do ae LOPS 
ct Fe 
[a]n-ds tet-nek ren - a a - nef 
except thou sayest my name. He weigheth 
4a sat a — 
XN oy =i non SNe 
fat mact ren-é enen(t.é.,an) 


the labours of right and truth isthyname. Not 


if S A eas? A = A o> 
ta- a aq - k her-a an arit 
willl let enterthee by me, saith the post 


Th. a FOP i TD eel aes 


abet ent sba pen [d|n-ds tet - nek 

left of door this, except thou sayest 

—— An vie R sae Sn BA, new | fia 
0 awww 

ren - @ henku en = arp ren ~ t 


my name. Judge of wine is thy name. 
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ia coche ao N 
we 4 oh Sm Poh |S 
AANA x yore AAA 2 eS 
see ta-a ses-k -. - & an sate 
(i.e.,@n) ° 


Not willIlet pass thee over me, saith the threshold 


exe 28 TT DS ne 


en sba pen a ds tet-nek vren- a 
of door this, except thousayest my name. 
—> AWA 
Ife SId a= 
MADAAA 
dua en Keb ren - ke enen(t.e.,dn) 
Ox of Keb _ is thy name. Not 
SLIP 36 So 
mae i oo a a 
un - a nek cin gert ent 
will I open to thee, saith the bolt-socket of 
is ee wh << 
sha pen [d]n-ds fet - nek ren - & 
_ door this, except thousayest my name. 
<> 
IRIEL od Th 
sah en mut - f ven - t 
Flesh | of his mother is thy name. 
me SEES WL 
mS ane SOA wn Nm ac 
enen(i.e,an) un - & nek an part 


Not  willlopen to thee, saith the lock 
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wee xo TP le AR 


en sha pen [a]nds tet - nek ren - a 
of door this, except thousayest my name. 
AANA DANSASA 
Sa —e a FA : 
dnyet utat ent Sebek neb 
Liveth the utchat of Sebek, the lord of 
Vee es en en SE 
mS CM aww wn “TOT 
Bayau ren-t enen(dn) wun - & 
Bakhau, is thy name. Not — will I open 
st = 
ntl eee &! 
nek enen(an) ta- a ag -k a - db 


to thee, not willI let passthee over me, ae 


WY = vom RSD 


are en sha pen [alnas 
the dweller at the es of door this, except 
om WA 
=e oe, it Aye « Ped pot a 
fet - nek ren-& gebt Sw ertd-nef 


thou tellest my name. Arm of Shu_ that placeth itself 


1 | SS —S ANA 
39. 
& RL fiesas = 
sau Ausar yen - kk enen (an) 


for the protection of Osiris is thy name. Not 
16 
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bt AO Sots tne 


ta -9n ses-k her-n an heptu 
will weallow topassthee by us, say the posts 


me ea OD wm Qo 4, 


en sha pen [dn]ds tet-nek ren - n 
of door this, except thou sayest our names. 
ee WON Go —<— — a 
Kay ca veh van ay 
NEYENU NU Rennut ren-ten 
Serpent children of Rennut are your names. 
<> <> 6. (~" 
\Ss = Sa ao \— <i it 
du-k ne - OG - 2 a arek her-n 
Thou knowest us, pass then by us. 
ANA § A @ Ta] l ao \ 
MMW <> MA > see 
enen(dn) yent - & her - & an sate 


Not shalttread thou uponme, saith the floor 


we BSR TE = 


useyt ten [dn]ds tet-k 
of ‘hall this, except thou sayest 
—<—_> & — A 
ren - & her ma aref -du-4a kert 


myname, 2... ee eee Tam silent, 
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pe a ae a 
(J rome xh ica. oe NS) iad 
a 


ib - kud her entet [a]n rey - 
I am pure, because not doweknow 
<—> a S 
—s ee a5 Lt rt 
ret - k yent - k her - 7 dm - sen 


thy two legs thou treadest upon us with them; 


a4 w 2. JST AS 


tet Grek = na set besu em bah 
tell then tome them. ‘Traveller before 

ec <> <> Nu 
Amsu ren en ret - & unemt 
Gas isthe name of my leg right. 
em oe ON ee 
AANA Soo _ 

unpet ent Nebt-het ren en ret- a 


Grief of Nephthysisthename of —— my leg 


.b. | § = (ee 
rv ms moan FA l Is= 
— ws ay ft 


abt yent Gree her-n du - ke 
left. + Tread then uponus, thou 
=> 
ee pa 
a. 0a - enen on (an) sema - & 
Deccaa us. Not will I question oe saith | 


14* 
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So EF ow «=O 


rt aa en useyt en [da]nds 
the guardian of the door of hall this, except 


a nt DG 1a 


tet- nek ven - G& ‘bu ar 
thousayest my name. data of hearts, searcher of 


a Il ne NYO Sb > \ 


yat ven - semda- a tu aref 
reins, isthy name. I will question thee then. 
ww vom TD YER RR 
Sx, po 
nima en  neter ami eee 7 
Who is the god dwelling in his hour? 
qs ~~ ONE e 
tet - k o maar taut 
Speak thou it. The recorder of the two lands. 
a +2 OSS anye 
peti tra MAAU a 


Who then is . the recorder of the two lands ? 


Sob Ql WY BAIL 


Teputti pu medic an Tehuti t= nek 
Thoth itis. Come, saith Thoth, come thou 
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e 
\ 
=f WR = ea 
er ma a- na aa er semat 
: : a 
hither (?). Icome advancing to the examination. 


avi Sim Ibe TF 


pett tra yert - k au-d Gh - kud 

What then is thy condition? [ I am pure 

SX as a . a mS] es8 
yu - nud 

a om vil 2 Li am protected 

ee ee 
XY ey HEN See oi 
em Sentet ee amu Se - sen 


from the balefulacts of those who livein their days, 


mo PHASE MG 


enen ne tud emma - sen semé-a&  aref 
not amI among them. [have examined then 
x 
_ Sy BRS A 
mma en haat em  seset 
ore Who goeth down into the flame, 
a 
a. JS Ln! SN |= => thi e20 
anbut-s aaretu UNNU 


its walls are[surmounted] with uraei, = being — 
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Sbur a Qsete SUEY 


satu - ff enna we 
his paths . that same lake ? 
=A] ob ah oD Siys (S 
sebi pu Asiy pw uta arek 
The traverser Osiris is. Come forward then, 
See N08) I ERs 
maketu sma - au tau - k 


verily thouhast been ictal ; is thy bread 


\ MRE Le = Be Wd 


utat heqt em utat du 
from the utchat,and[thy]beer from the utchat, are 


<> ao y 
NN @ <a ee | 
per -tu nek yeru tep ta 


brought out to thee sepulchral offerings upon earth 


=WE + bs 
em utat ee ee er- a 
from the utchat. Hath decreed it - _ for me. 


